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ĤवƠा कौन हɇ? 
वƠा अथा[त ्अÍछे से बोलनेवाला या अÍछे से बातɅ करनेवाला कह सकते हɇ। Ǒकसी एक 

ǒवषय के बारɅ मɅ अÍछे से बातɅ करनेवाले को हम वƠा कहɅगे। सब लोगɉ मɅ अÍछȤ तरह से बातɅ 

करने कȧ ¢मता नहȣं होती है, केवल कुछ हȣ लोगɉ मɅ बातɅ करने कȧ ¢मता होने कȧ वजह से, 

केवल कुछ हȣ लोगɉ को वƠा कहा जाता है। दस लोगɉ मɅ हो, सौ लोगɉ मɅ हो िनभ[य होकर, ǒबना 

ǽकावट बोलनेवाले वƠा कुछ लोग होते हɇ, उन लोगɉ मɅ भी मुÉय ǒवषय मɅ, तथा ǒवषय सारांश के 

बारɅ मɅ बातɅ करनेवाला बेहद ǒबरल हȣ होते हɇ। मुÉय ǒवषयɉ मɅ अित मुÉय ǒवषय, रहèयɉ मɅ अित 

रहèय जो होता है, उसके बारɅ मɅ कहनेवाले बेहद ǒबरल होते हɇ। उस Ĥकार के ǒबरल åयǒƠ को मुÉय 

वƠा के ǽप मɅ पहचान कर उÛहɅ ĤवƠा कहा जाता है। Ǒकसी एक ǒवषय को अÍछे से åयƠ 

करनेवाले åयǒƠ को वƠा कहते हɇ। åयƠ हुआ ǒवषय साधारण होने कȧ वजह से, उस ǒवषय मɅ 

ǔजतना भी अÍछा बोले उÛहे वƠा हȣ कहɅगे। बेहद िनपुणता से बात करने कȧ ¢मता रखनेवाला, 

बेहद होिशयारȣ से बातɅ करनेवाला, उनसे कहलवाया गया ǒवषय साधारण ǒवषय होना, उ×कृƴ ǒवषय 

सारांश न कहने कȧ वजह से बातɅ करनेवाले åयǒƠ को वƠा कहɅगे.  

इस Ĥपंच मɅ सभी ǒवषयɉ से बढकर ǒवषय, सभी रहèयɉ से बढकर रहèय, £ात करनेवाले 

ǒवƭाओं मɅ सबसे मुÉय होता है परमाथ[ £ान। साधारण हȣ नहȣं बǔãक असाधारण ǒवषय अथा[त ्

दैव£ान को बोल पाने वाले वƠा को ĤवƠा कहते हɇ। इससे िसƨ होता है Ǒक सबसे उ×कृƴ दैव£ान 

के िसवाए अÛय सभी ǒवषयɉ मɅ जो भी कहɅ, जैसा भी कहɅ कहनेवाले åयǒƠ को वƠा हȣ कहा 

जाएगा। वो जो भी सुनता है, जो भी देखता है, जो भी पढ़ता है उसे ǒववरण कर कहनेवाले åयǒƠ 

को बोधक कहɅगे। वह दसूरɉ Ʈारा जो भी सीखता है उसे पुन: उस ǒवषय से अनिभ£ åयǒƠयɉ से 

कहनेवाले को बोधक कहा जाता है। वह åयǒƠ दसूरɉ से ǒवषय को जानकर उस ǒवषय से अनिभ£ 

लोगɉ से कहने को बोधन करना कहा जाता है। और बोधन करनेवाले को बोधक कहा जाता है। ǒवषय 
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को जानकर ǒवषय से अनिभ£ लोगɉ को बतानेवाले को वƠा भी कहा जाता है। इससे पता चलता है 

Ǒक वƠा कहɅ या बोधक कहɅ दोनɉ एक हȣ है। बोधक को वƠा भी कह सकते हɇ। वƠा को बोधक भी 

कह सकते हɇ। वƠा åयƠ करनेवाले ǒवषय हो, या बोधक बोधन करनेवाले ǒवषय हो वे सभी साधारण 

Ĥपंच ǒवषय होते हɇ।                                        

उनका सीखा हुआ, दसूरɉ से सुना हुआ हो Ǒफर भी परमा×म £ान से अनिभ£ लोगɉ को 

बोधन करनेवाला बोधक हो Ǒफर भी उÛहɅ ‘Ĥबोधक’ कहɅगे। ठȤक उसी तरह गत Ǒदनɉ मɅ दसूरɉ से 

सीखा हुआ दैव£ान ǒवषयɉ को, ǒवषय से अनिभ£ लोगɉ को åयƠ(सूिचत) करनेवाले वƠा को 

‘ĤवƠा’ कहɅगे। किथत ǒवषय सबसे ǒवशेष, तथा सबसे गुƻ(गुƯ) होता है। इसिलए किथत £ान के 

अनुसार कहनेवाले åयǒƠ को ĤवƠा कहɅगे। Ĥपंच ǒवषयɉ का Ǒकतना भी बोधन Ǒकया गया हो उÛहɅ 

बोधक हȣ कहा जाएगा। दैव ǒवषयɉ को कम बोधन करनेवाले åयǒƠ को ĤवƠा कहɅगɅ। Ĥपंच ǒवषयɉ 

को बोधन करनेवाला हो, दैव ǒवषयɉ को बोधन करनेवाला हो, दोनɉ बोधक हȣ होते हɇ। हलांǑक Ĥपंच 

ǒवषयɉ को बोधन करनेवालɉ को वƠा, तथा परमा×म ǒवषयɉ को बोधन करनेवाले को ĤवƠा कहा 

जाता है। इस पƨित के अनुसार वƠा कोई भी हो सकता है। उसी तरह ĤवƠा हो सकता है। अब 

कुछ लोगɉ के मन मɅ Ĥư उठने कȧ संभावना हो सकती है। उन लोगɉ के Ĥư कुछ इस Ĥकार से हɇ। 

Ĥ :- हम दरू-दराज के एक गाँव से हɇ। हमारे गाँव मɅ अनेक लोग अनपढ हɇ। हमारे गाँव मɅ कोई 

सरकारȣ पाठशाला भी नहȣं है। इस वजह से हम लोगɉ ने èवयं एक åयǒƠ को टȣचर(बोधक) िनयुƠ 

Ǒकया। उन से Ǒदन के समय मɅ पाठशाला मɅ बÍचɉ को िश¢ा Ǒदलवा रहे हɇ। रात के समय मɅ हम 

बड़Ʌ उस बोधक से महाभारत, भागवɮ, रामायण कȧ कथा सुन रहे हɇ। Ǒदन के समय मɅ पाठशाला मɅ 

हमारे बÍचɅ Ĥपंच से संबंिधत िश¢ा Ēहण कर रहे हɇ। राǒğवेला भागवɮ, रामायण कȧ कथा सुन कर 

हम लोगɉ मɅ दैवभǒƠ उ×पÛन हो रहȣ है। इस Ĥकार एक ओर हमारे बÍचɅ, तथा दसूरȣ ओर हम सब 

सहȣ राह मɅ चल रहे हɇ। हम सब ने ǔजस टȣचर(बोधक) को िनयुƠ Ǒकया उÛहɅ वƠा कहना चाǑहए 

या ĤवƠा कहना चाǑहए। Èया कहना चाǑहए? 
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उ :- आप लोगɉ के Ʈारा िनयुƠ टȣचर Ǒदन के समय मɅ बÍचɉ को Ĥपंच से संबंिधत पढ़ाई पढ़ा रहे 

हɇ इसिलए उÛहे बोधक कहना चाǑहए। वे बोधक हɇ इसिलए उÛहे वƠा भी कह सकते हɇ। रात के 

समय मɅ बड़े-बुजुगɟ को भागवɮ, रामायण बोध करने के कारण बड़े-बुजुगɟ मɅ भǒƠ भावना बढ़ȣ। 

भǒƠ भावना पूण[त: परमा×मा से संबंिधत नहȣं है, इसिलए इसे भी परमा×मा से अलग Ĥपंच से 

संबंिधत समझ सकते हɇ। इस कारण बड़े-बुजगुɟ को बोधन करने के कारण वे भी वƠा हȣ कहलायɅगे। 

ĤवƠा नहȣं कहलायɅगे। 

Ĥ :- भǒƠ भाव उ×पÛन करने वाले भागवɮ, रामायणɉ को बोध करनेवाला åयǒƠ यǑद ĤवƠा नहȣं 

कहला सकता, तो Ǒफर Ǒकस बारɅ मɅ बोध करनेवाला ĤवƠा कहलायेगा। 

उ :- आपके के गाँव मɅ बÍचɉ कȧ िश¢ा, तथा बड़े-बुजुगɟ को भागवɮ, रामायण बोध करने वाले 

टȣचर का पǐरवार पास हȣ नगर मɅ रहते है। इस कारण वह हर रǒववार को अपने पǐरवार से िमलने 

नगर जाता रहता था। हर रǒववार को अपने घर के पास मंǑदर मɅ रात ८ बजे से लेकर १० बजे तक 

भगवɮ गीता पढ़कर लोगɉ को सुनाया करता था। नगर मɅ भगवɮ गीता को पढ़कर लोगɉ को ǒववरण 

बताने के कारण वहाँ वे ĤवƠा बने। उÛहɅ Ǒकसी ने ĤवƠा नहȣं बुलाया ǑकÛतु हम सबको उÛहɅ ĤवƠा 

बुलाना चाǑहए। ÈयɉǑक उÛहɉने रात ८ बजे से लेकर १० बजे तक £ान बोध Ǒकया। भगवɮ गीता मɅ 

परमा×म £ान होने के कारण , बोघ करनेवाले को वƠा नहȣं बǔãक ĤवƠा कहा जाता है , पहले भी 

बताया जा चकुा है। गाँव के पाठशाला मɅ पढ़ाना , गाँव मɅ भागवɮ बोध करना इन सबके बावजुद भी ,  

उस £ान को परमा×मा से संबंिधत £ान नहȣं कहा जाएगा इसिलए वहाँ उÛहɅ वƠा कहना पड़ा। इस 

Ĥकार एक åयǒƠ कुछ जगहɉ मɅ वƠा तथा कुछ जगहɉ मɅ ĤवƠा कहलाना उनका बताया हुआ बोध 

हȣ कारण बनता है।                                                       
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Ĥ :- यǑद एक सामाÛय अÚयापक (टȣचर) भगवɮ गीता बोध कर रहा हो और उÛहɅ ĤवƠा मान 

िलया जाए तो ऐसे अनेक लोग ĤवƠा हो सकते हɇ। अ×यÛत Éयाित ĤाƯ ĤवƠाओं के पंǒƠ मɅ 

सामाÛय मनुçयɉ का नाम जोड़ना, Èया बड़े ĤवƠाओं के िलए अपमानजनक बात नहȣं होगी।                 

उ :- एक सूğ के अनुसार ĤवƠा कौन हɇ एक ǒवधान Ʈारा हमɅ सूिचत करना था , बड़े ĤवƠाओं के 

साथ समानता करना हमारा उƧेæय कदाǒप नहȣं था। छोटे ĤवƠाओं को एवं बड़े ĤवƠाओं को एक हȣ 

नाम से अथा[त ्ĤवƠा कहɅ या न कहɅ ĤवƠा ĤवƠा होते हɇ , वƠा वƠा हȣ होते हɇ। बड़े ĤवƠा हो , या 

छोटे ĤवƠा हो वह परमा×म £ान बोध करता है इसिलए उÛहɅ ĤवƠा कहा गया हमɅ भूलना नहȣं 

चाǑहए।                            

Ĥ :- आपने कहा है Įी कृçण जी भगवान हɇ। Ēंथɉ मɅ भी यहȣ कहा गया है। Įी कृçण जी ने 

भगवɮ गीता बताया। भगवɮ गीता परमा×मा से संबंिधत £ान बोध करता है। इस कारण Įी कृçण 

जी को सूğ के अनुसार ĤवƠा हȣ कहɅगे। यǑद भगवɮ गीता को पढ़ कर बोध करने वाले को ĤवƠा 

कहा जाता है तो , गीता के कता[ Įी कृçण जी के साथ समानǾप से गीता को पढनेवाला ĤवƠा 

कहलाना उिचत है - Èया ?                        

उ :- Įी कृçण जी ने गीता का बोध Ǒकया , इसिलए वे ĤवƠा हुए। मनुçय ने गीता को पढ़ कर 

बताया, इसिलए वे भी ĤवƠा हुए। गीता कȧ सǒृƴ कर बताने वाले Įी कृçण जी थे। £ान को बताने 

वाला èवयं ईƳर होता है। इसिलए Įी कृçण जी को परमा×मा कहते हɇ। धरती पर ǒवƭमान £ान से 

अनजान रहने वाला मनुçय है। धरती पर ǒवƭमान £ान से पǐरिचत हो कर उसे ǒववरणपूव[क बताने 

वाला ĤवƠा कहलाने के बावजुद वह मनुçय हȣ है। दैव £ान को गीता के Ǿप मɅ बताने वाले 

परमा×मा हɇ उसे जानने वाला मनुçय होता है। Ǒफर भी  यहाँ दैव £ान बताने के कारण, एक ओर 

परमा×मा तथा दसूरȣ ओर मनुçय समान ǽप   से ĤवƠा कहलाने के बावजुद , दोनɉ का नाम ĤवƠा 

समान Ǿप से लेने के बावजुद , ओहदे मɅ एक को परमा×मा, तथा दसूरे को जीवा×मा समझना 
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चाǑहए। परमा×मा ईƳर है जीवा×मा मनुçय होता है। जीवा×मा परमा×मा दोनɉ आ×माएँ होते हुए भी 

उन दोनɉ मɅ तार×मय हɇ। एक आ×मा जो सबसे बड़ा परमा×मा है तथा दसूरा छोटा जीवा×मा हɇ। 

अतएव मुÉय समाचार बताने वाला कोई भी हो ĤवƠा हो सकता है , परÛतु ĤवƠा होने माğ से हȣ 

सब समान नहȣं हो सकतɅ।                                        

उदाहरण के िलए ितǾपित बालाजी के दश[न करने िनिमƣ मंǑदर के बाहर पंǒƠयɉ मɅ खड़े 

लोगɉ को भƠजन कहना चाǑहए। ÈयɉǑक वहाँ पर उपǔèथत सभी जनɉ पर भƠ शÞद लाग ूहोता है। 

हलांǑक उस पंǒƠ मɅ खड़े लोगɉ मɅ कई लोग गरȣब , कई लोग धनी, तथा कई लोग मÚयम वगȸय हɇ। 

पंǒƠ मɅ खड़े होने के कारण उन सभी को हम भƠ कह रहे हɇ। सारे जन केवल भƠ कहलाने माğ से 

हȣ धनी åयǒƠ गरȣब नहȣं हो जाता, गरȣब åयǒƠ धनी नहȣं हो जाता, या Ǒफर दोनɉ धनी नहȣं बन 

जातɅ। ǔजस Ĥकार से भƠ नाम सब पर लागू होने माğ से हȣ उनके आिथ[क èथीित मɅ कोई बदलाव 

नहȣं आता और दश[न के बाद धनी धनी तथा गरȣब गरȣब हȣ रहता  है, उसी तरह से दैवमाग[ का 

बोधन करनेवाले को ĤवƠा कहकर पुकारा जाता है जब, एक ओर परमा×मा को तथा दसूरȣ ओर 

मनुçय पर ĤवƠा नाम लागू होने पर भी, आ×माओं के ǒवषय मɅ कभी भी एक समान नहȣं होते हɇ। 

सब समान Ǿप से ĤवƠा कहलाने के बावजुद भी, £ान मɅ धनी अथा[त ्परमा×मा, परमा×मा हȣ हɇ। 

£ान मɅ गरȣब जीवा×मा, जीवा×मा हȣ होता है। ĤवƠा कहलाने माğ से परमा×मा जीवा×मा नहȣं बन 

जाता, जीवा×मा परमा×मा नहȣं बन जाता या दोनɉ एक जैसा बनना नमुमǑकन है। ǔजस तरह से 

मंǑदर के Ĥांगण मɅ खड़े भƠजन मɅ समानता नहȣं हो सकती, उसी तरह से बोधन कर रहे सारे 

ĤवƠाओं मɅ कोई समानता नहȣं हो सकती। बोधन करनेवालɉ मɅ भगवान अथा[त ्परमा×मा भी हो 

सकते हɇ। पंǑड़त अथा[त ्मनुçय भी हो सकता है।                                                    

Ĥ :- ĤवƠा का ता×पय[ अ×यंत उ×कृƴ åयǒƠ, तथा मनुçयɉ के िलए अनजान £ान के £ाता होता 

है ऐसी हमलोगɉ कȧ भावना थी। अभी आपका कहना है Ǒक धरती पर कोई भी ĤवƠा बन सकता है। 

ǔजतने लोग भी ĤवƠा बन सकते हɇ। इससे पता चलता है ĤवƠा एक नहȣं बǔãक ǔजतने लोग भी हो 
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सकते हɇ। इससे पहले हमारȣ भावना थी Ǒक एक मत(धम[) मɅ एक हȣ ĤवƠा होता है, ǑहÛदओुं के 

िलए Įी कृçण जी को, ईसाईयɉ के िलए ईसा मसीह को, मुèलमानɉ के िलए मोहàमद जी को हमने 

ĤवƠा माना। आपके के िनयमानुसार ǑहÛदओुं मɅ गीता बोध करनेवाले को, ईसाईयɉ मɅ बाइǒबल £ान 

बोध करनेवाले सारे लोग ĤवƠा हɇ पता चल रहा है। यहȣ न !  

उ :- सूğबƨता से गीता बोध करनेवाले Įी कृçण जी को, तथा उस गीता को बोध के Ǿप मɅ बोधन 

कर रहɅ मनुçयɉ को समान Ǿप से ĤवƠा कह सकते हɇ। उसी तरह से बाइǒबल £ान बोध करनेवाले 

ईसा को, तथा बाइǒबल बोध को बोधन करनेवाले बोधकɉ को समान Ǿप से ĤवƠा कह सकते हɇ। 

कहने माğ से हȣ कृçण एवं गीता के बोधक समान नहȣं हो सकतɅ। उसी तरह से यीशु, एवं बाइǒबल 

बोधकजन समान नहȣं हो सकते हɇ। नमक और कपूर एक हȣ जैसा Ǒदखलाई पड़ने पर भी, उनकȧ 

Ǿिचयाँ अलग-अलग होती हɇ।  उसी तरह से Įी कृçण, गीता बोधक दोनɉ ĤवƠा कहलाने पर भी, 

ǔजस Ĥकार से पुǾषɉ मɅ पुÖय पुǾष अलग होते हɇ उसी तरह से ĤवƠाओं मɅ परमा×मा अलग, 

जीवा×मा अलग होकर रहते हɇ। दैव£ान को बोध करनेवाला ĤवƠा सूğ दैव£ान को बोध करनेवाले 

सभी पर लागू होने पर भी, ĤवƠाओं मɅ मनुçय अलग परमा×मा अलग हɇ जानना चाǑहए।                   

Ĥ :- Èया देवदतू ĤवƠा नहȣं हɇ ?                                                    

उ :- देवदतू नामक शÞद आज ǑहÛद ूमत(धम[) मɅ कहȣं भी उपयोग मɅ नहȣं आ रहा है। कोई भी 

åयǒƠ देवदतू कहने के अलावा, देवदतू नामक शÞद का उपयोग नहȣं कर रहे हɇ। उसी तरह से दसूरे 

मतɉ(धमɟ) मɅ ĤवƠा शÞद का उपयोग कर रहे हɇ, परÛतु ǑहÛद ूमत(धम[) मɅ उपयोग नहȣं Ǒकया 

जाता है। ǑहÛद ूमत मɅ कुछ £ानीजन हȣ दतू. अवदतू नामक शÞदɉ का उपयोग कर रहे हɇ। ǔजनकȧ 

मानिसक ǔèथती ठȤक नहȣं रहती है, मितħम होकर, सनकȧ कȧ तरह कपड़ɉ को फाड़ कर, घुमनेवालɉ 

को दतू, एवं अवदतू कहा जा रहा है। अब तुàहारे Ĥư का जवाब देते हɇ, परमा×म £ान को बोधन 

करनेवाला परमा×मा को भी ĤवƠा कहते हɇ जब, £ान को बतानेवाले देवदतूɉ को भी ĤवƠा हȣ कहना 
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चाǑहए। देवदतू Ǒकसी समय मɅ ĤवƠा होते हɇ लेǑकन बाद मɅ वे देवदतू हȣ हɇ। अनेक ǑहÛदओूं को 

ĤवƠाओं का ǒववरण हो, या देवदतूɉ के ǒवषय मɅ हो उÛहɅ इसकȧ जानकारȣ नहȣं, कह सकते हɇ। अब 

दतूɉ के ǒवषय मɅ कहɅ तो ǑहÛद ूअवदतूɉ को माğ हȣ जानते हɇ। अवदतूɉ के ǒवषय मɅ भी सहȣ-सहȣ 

जानकारȣ न होने के कारण वƸहȣन नÊन शरȣरɉ को अवदतू माना जा रहा है।                            

Ĥ :- Èया Ǒदगंबर अवदतू नहȣं हɇ ?                                                    

उ :-  हरिगज नहȣं। Ǒदगंबरɉ का अथ[ अलग होता है। अवद³ू का अथ[ अलग होता है, जानना 

चाǑहए। अवदतू अथा[त ्समाचार को लेकर आनेवाला। अवदतू अथा[त ्अवǑद रǑहत या सीमारǑहत 

परमा×म £ान को लेकर आनेवाला। परमा×मा सव[ğ åयाƯ हɇ। यहाँ तक परमा×मा मौजुद हɇ सीमा 

रेखा तय कर कह नहȣं सकतɅ। परमा×मा सव[ğ åयाƯ होता है, इसिलए उस परमा×मा के समाचार को 

लानेवाले को अवदतू कहा गया। अवदतू अथा[त ्परमा×मा के समाचार को पहँुचाने वाला इसी अथ[ के 

साथ बातɅ करना चाǑहए। अब Ǒदगंबरɉ कȧ बातɅ करते हɇ। Ǒदगंबर अलग हɇ और उनके काय[ अलग 

होते हɇ। èवभाǒवक Ǿप से वƸहȣन लोगɉ को Ǒदगंबर कहना आदत बन गया है। वƸɉ को न धारण 

करनेवालɉ को नÊन Ǿप मɅ हɇ, कहा जाएगा। Êन का ता×पय[ छुपा कर रखना। न का ता×पय[ नहȣं। 

नÊन अथा[त ्छुपाकर न रखनेवाला। शरȣर को छुपाने के िलए वƸɉ को न धारण करनेवाला, तथा 

नÊन रहनेवाले को नÊन शरȣरवाला कहा जाता रहा है। अब अबंर अथा[त ्आकाश, अबंरɉ का ता×पय[ 

आकाश मɅ ǒवचरण करनेवाले, तेलुगु मɅ Ǒदग का अथ[ उतरना। Ǒदगंबरɉ अथा[त ्आकाश से धरती पर 

उतरनेवाले। आकाश से धरती पर उतरनेवाले Ēहɉ, भूतɉ ऐसे अनेकɉ मनुçयɉ के नजर मɅ न आकर 

धरती पर घुमते रहने कȧ बात यथाथ[ है, ǑकÛतु इस ǒवषय से सब अनजान हɇ, कह सकते हɇ। हमने 

कई बार कहा है Ǒक मनुçयɉ को पीǑड़त करने के िलए कभी-कभी कुछ भूतɉ, Ēहɉ धरती पर उतर कर 

करनेवाले कायɟ को कर वापस लौट जाते हɇ। इस Ĥकार से आने-जानेवालɉ को पूव[ काल मɅ Ǒदगंबरɉ 

कहा करते थɅ। आज उस ǒववरण से अनिभ£ होने के कारण वƸ न धारण करनेवाले नÊन शरȣरɉ 

को Ǒदगंबर माना जा रहा है। अवदतू जो लोगɉ के िलए अनजान होता है, मनुçयǾप मɅ आकर 
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परमा×म £ान मनुçयɉ को पहँुचा जाता है। Ǒदगंबर कहलानेवाले Ēहɉ, भूतɉ आकाश से अǺæय Ǿप मɅ 

आकर, अǺæय Ǿप मɅ रहकर समय आने पर मनुçयɉ को दंǑड़त कर जाते हɇ। परमा×म £ान को 

सूिचत करनेवाला अवदतू, अवदतू के Ǿप मɅ मालूम न पड़ कर, £ान को सूिचत करने के कारण 

सव[Ĥथम ĤवƠा के Ǿप मɅ मालूम पड़ता है। Ǒफर भी वे हȣ अवदतू हɇ कोई पहचान नहȣं पाता है। 

धरती पर समाचार को सूिचत करने के िलए आनेवालɉ मɅ कभी-कभी सा¢ात ्भगवान भी अवतǐरत 

हो सकते हɇ। परÛतु इÛहɅ फलाँ कहना संभव नहȣं हो पाता है। कुछ और समयɉ मɅ खगोल मɅ Ēहɉ हɉ, 

या भूतɉ हɉ £ान को सूिचत करने के िलए वɅ अǺæय Ǿप मɅ उÛहɅ £ात £ान को सूिचत कर जाते हɇ।          

     धरती पर परमा×मा ने अपने £ान को तीन ǒवधानɉ Ʈारा सूिचत Ǒकया। उन मɅ से पहला वाणी 

Ʈारा(आकाश वाणी) सूिचत हुआ। दसूरा परदे के पीछे से अǺæय Ǿप मɅ कहना। तीसरा अपने दतू को 

भेजकर उनके Ʈारा कहलवाना। इन तीनɉ ǒवधानɉ मɅ से दतू Ʈारा कहलवाने को भगवान Ʈारा 

कहलवाना समझना चाǑहए। इसी ǒवधान के अतं[गत Įी कृçण के Ʈारा भगवɮ गीता कहलवाया गया। 

सǒृƴ के आǑद मɅ वाणी Ʈारा कहलवाया गया। परदे के पीछे से कहलवाना क़ुरआन Ēंथ जब मोहàमद 

ĤवƠा को बताया गया था। ǔजĦाईल अǺæय दतू (देवदतू) ने ĤवƠा जी को बताया था। इस Ĥकार से 

तीन ǒवधानɉ Ʈारा कहलवाया गया। इतना हȣ नहȣं कभी भी परमा×म £ान को धरती पर मनुçयɉ को 

£ात होना हो तो इन तीन ǒवधानɉ Ʈारा हȣ £ात हो पाएगा।                                           

Ĥ :-  इस Ĥपंच मɅ इन तीन ǒवधानɉ Ʈारा हȣ £ान £ात होगा कहा गया, आपके पास इस बात का 

Èया कोई आधार है ?                                                         

उ :-  हम कभी भी शाƸ अधार रǑहत ǒवषयɉ को नहȣं कहता। पǒवğ क़ुरआन Ēंथ मɅ ४२ वाँ सुरा, 

५१ वाँ आयत मɅ परमा×मा Ʈारा सूिचत तीन ǒवधानɉ वाला £ान का ǒवधान हȣ सूिचत Ǒकया गया। 

जो इस Ĥकार से है। “Ǒकसी भी मानव के साथ परमा×मा Ĥ×य¢ Ǿप मɅ संभाषण करना 

नमुमǑकन है। Áहȣ Ʈारा, या परदे के पीछे से, या दतू को भेजकर परमा×मा अपने 
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£ान को सिूचत करते हɇ। आया हुआ दतू अãलाह का आदेश का अनसुरण कर मनçुयɉ 

Ʈारा इǔÍछत संदेशɉ को पहँुचाता है। बेशक वे महाउÛनत, ǒववेकवान हɇ।”   इस Ĥकार से 

परमा×मा ने अपने मूल Ēंथɉ मɅ बताया। इसे अपना Ēंथ कहनेवाले मुǔèलम भाईयɉ मɅ से कुछ लोगɉ 

को इस वाÈय का सहȣ-सहȣ अथ[ समझ मɅ न आ सका। बेशक वे महाउÛनत, ǒववेकवान शÞदɉ का 

अतं[भूत अथ[ से कुछलोगɉ आज भी वंिचत हɇ कह सकते हɇ। 

Ĥ :- परमा×मा सूिचत तीन ǒवधानɉ वाला £ान बोध Ǿप मɅ हȣ होगा न! 

उ :- परमा×मा èवयं नहȣं बǔãक तीन पƨितयɉ Ʈारा £ान को सूिचत करवा रहे हɇ। इस ǒवषय मɅ 

अनेक ǑहÛदɉू को भी जानकारȣ नहȣं है। Ǒकसी एक Ēंथ मɅ कहा गया ǒवषय सब से संबंिधत रखता है 

इस बात से अनजान होने के कारण क़ुरआन मुǔèलमɉ के िलए , भगवɮ गीता ǑहÛदओूं के िलए माना 

जा रहा है। परमा×मा ने अपने £ान को मनुçय चाहे Ǒकसी भी मत (धम[) मɅ रह रहा हो तीन 

ǒवधानɉ Ʈारा सूिचत Ǒकया। Ǒकसी भी ǒवधान का उपयोग कर कहा गया हो , उनका पूरा £ान बोध 

Ǿप मɅ हȣ होता है सूिचत हो रहा है। परमा×मा Ʈारा सूिचत बोध साधारण बोध जैसा नहȣं होता है 

बǔãक वह मुÉय तथा शाƸबƨ बोध होता है। उस बोध को “Ĥ” अ¢र से जोड़ कर Ĥबोध कह सकते 

हɇ। -Ĥ अ¢र ǒवशेषता दशा[ता है। इसिलए £ानी जन परमा×मा बोध को Ĥबोध कहते हɇ। Ĥबोध को 

बोध करने वाले दतू को भी Ĥ अ¢र से जोड़ कर “Ĥदतू” कहा गया है। Ĥदतू Ʈारा कहा गया Ĥबोध 

तथा Ĥ£ान कह सकते हɇ। “Ĥ” ǒवशेष बात को सूिचत करता है इसिलए , परमा×मा बोध को Ĥबोध , 

परमा×मा £ान को Ĥ£ान कहा गया है।                              

Ĥ :-  भगवɮ गीता को बोध करने वाले Įी कृçण जी ĤवƠा हɇ या नहȣं ?                      

उ :-   दैव £ान को बोध करने वाले कोई भी हɉ सूğानुसार ĤवƠा हȣ हɉगे। Įी कृçण जी को भी 

ĤवƠा कहा जाएगा हमने पहले भी कहा था। ता×कािलक वे ĤवƠा कहलाने के बावजुद  शाƳत ्Ǿप 
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से वे ĤवƠा नहȣं हɇ। मनुçयɉ को £ान सूिचत करने के िलए तीन ǒवधानɉ मɅ से परमा×मा Ʈारा भेजा 

हुआ दतू Įी कृçण जी थे। Įी कृçण जी दतू होने के बावजुद , Įी कृçण जी भेजा हुआ होने के 

बावजुद भी, वाèतव मɅ न हȣ उÛहɅ भेजा गया कहा जाएगा, न हȣ दतू कहा जाएगा। इस ǒवषय को 

स×याÛवेषण Ǻǒƴकोण से देखने के िलए एक उदाहरण लɅगे। राजा अकबर èवयं आम नागǐरक का 

भेष धारण कर राहगीर कȧ भांित गाँव -गाँव घुम-घुम कर अपने पालन के बारɅ मɅ जानकारȣ Ǒकया 

करते थे। राजा अकबर आम नागǐरक का भेश धरण करने माğ से हȣ उÛहɅ राजा अकबर मानने से 

इÛकार नहȣं कर सकते हɇ। नागǐरक और राहगीर का Ǿप ता×कािलक था। अकबर शƳत है। ठȤक 

उसी तरह से Įी कृçण जी दतू के Ǿप मɅ आना , उÛहɅ भेजना, यथाथ[ मɅ न हȣ वे दतू हɇ , न हȣ भेजे 

गए हɇ। वाèतव मɅ दतू Ǿप मɅ आने के बावजुद उÛहɅ परमा×मा हȣ कहɅगे। ǔजस Ĥकार से आने वाला 

न हȣ आम नागǐरक था न हȣ राहगीर था वे èवयं राजा अकबर थे , उसी तरह से दतू के Ǿप मɅ 

आने वाला, दतू के Ǿप मɅ भेजा गया èवयं परमा×मा हȣ हɇ, कह रहे हɇ।                                 

    इस Ĥकार से आप कैसे कह सकते हɇ , आपके पास Èया कोई आधार है यǑद ऐसा कोई Ĥư 

करता हो तो , इसका जवाब ऐसा है। परमा×मा कȧ केवल खोज होती है पा नहȣं सकते हɇ। परमा×मा 

एक हȣ होता है। अगर उनके साथ दसूरा कोई रहता हो उÛहɉने अपनी सेवा िनिमƣ Ǒकसी दसूरे को 

रखा हो तो उन पर परमा×मा नाम लागू नहȣं होगा। ÈयɉǑक पास वाले को उनकȧ जानकारȣ हो 

सकती है। तथा दसूरे के Ʈारा उनका पता अÛय लोगɉ को मालूम पड़ जाएगा। और सुलभता से 

परमा×मा Ǒकसी को भी ĤाƯ हो सकते हɇ तथा वे सब देख सकते हɇ। अब तक परमा×मा Ǒकसी के 

नजर मɅ न आकर रहèय  या गुƯ होने का ता×पय[ है Ǒक उÛहɉने कभी Ǒकसी पर भी ǒवƳास कर, उसे 

अपना सेवक िनयुƠ नहȣं Ǒकया। ईƳर कȧ ǔजतनी भी Ĥशंसा करो वे कभी भी धोखा नहȣं खा सकते 

हɇ। इस Ĥपंच मɅ यǑद कोई भी åयǒƠ ईƳर का अ×यंत सǔÛनǑहत भƠ रहा हो , उस भƠ पर भी 

ǒवƳास कर उसे अपने पास नहȣं रखा। अगर कोई पुछɅ Ǒक ईƳर मनुçयɉ के Ĥित इतने सावधान Èयɉ 

हɇ, तो इस बात का जवाब ईƳर कुछ इस Ĥकार से दɅगे। “आप सब मनçुय हो , और मɇ ईƳर 
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हँू इसिलए , आप सब åयƠ ǽप मɅ हो , और मɇ अåयƠ Ǿप मɅ हँू इसिलए , आप सब 

पदैा हुए हɇ , और मɇ पदैा नहȣं हुआ इसिलए , आप के अåयव हɇ , मेरे नहȣं हɇ इसिलए , 

आप के कम[ हɇ, और मेरे कम[ नहȣं हɇ इसिलए,”  ऐसे अनेकɉ जवाब दे सकते हɇ ǒबना छोड़े।           

     इन सब बातɉ पर गौर करɅ तो ईƳर के पास कोई भी नहȣं हɇ। वे एकाकȧ हɇ। इस कारण मɇ 

मेरा दतू भेज रहा हँू मेरा दतू मेरा £ान बोध करेगा मेरे £ान को जानने वाला उनके बातɉ मɅ 

स×यता को जान सकता है। उनके पास कोई नहȣं हɇ इसिलए वे हȣ èवयं धरती पर आए हɇ समझ 

सकेगा। उÛहɅ कोई न पहचान पाए इसिलए परमा×मा ने ऐसा कहा है , जो £ानी होगा समझ जाएगा। 

जो समझदार होगा वह हȣ परमा×म £ान मɅ रहèयɉ अथवा मम[ को जान पाएगा। तब तक समझ मɅ 

न आकर गलत राह मɅ भटकने कȧ संभावना होने पर भी £ान के सारे संशय दरू होते चले जाऐंगे। 

और वह अãप काल मɅ हȣ परमा×म £ान को , तथा रहèयɉ को जान कर परमा×मा के आĮय मɅ 

पहँुचेगा। ǔजसे हम मो¢ या परम पद कह सकते हɇ।                            

Ĥ : - अब तक अपने जो भी कहा उस पर ǒवƳास कर स×य हȣ कह रहे हɇ , हमने मान िलया। 

लेǑकन अब आपकȧ बातɉ पर शंका हो रहȣ है। इसका कारण यह है Ǒक आपने कहा था Ǒक अब तक 

परमा×मा के पास कोई नहȣं हɇ। कम से कम एक आध लोग भी नहȣं हɇ। ईƳर मनुçयɉ पर न हȣ 

ǒवƳास करते हɇ और न हȣ आĮय देते हɇ आप कह रहे हɇ। हम आपके बातɉ को सुनते आए हɇ। और 

अब आपकȧ बातɅ से हम लोगɉ मɅ संशय उ×पÛन हो रहा है। परमा×मा के बारɅ मɅ जानने वाला åयǒƠ 

मो¢ कȧ ĤािƯ कर परमा×मा के आĮय मɅ चला जाता है अभी-अभी आपने बताया। मुǒƠ को ĤाƯ 

करने वाला परमा×मा के सǔÛनधान को पाकर जÛम रǑहत हो जाना अÛय लोगɉ को कहते हुए भी 

हमने सुना था। यǑद मान लɅ Ǒक  परमा×मा Ǒकसी को भी आĮय नहȣं देता है। जबǑक मनुçय मो¢ 

ĤाƯ कर परमा×मा के सǔÛनधान मɅ हȣ जाता है न !  इसे आप Èया कहɅगे।  इस बात का आप Èया 

जवाब दɅगे ?                           
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उ :-  आप सहȣ समय पर सहȣ Ĥư पुछ कर मुझे उलझन मɅ ड़ालने कȧ कोिशश कर रहे हɇ। कोई 

बात नहȣं। ऐसे Ĥưɉ का हȣ मɇ कामना करता हँू। आपके पुछे हुए Ĥư का जवाब इस Ĥकार से है। 

सàपणू[ £ान को जानने वाला जब अपने कम[ से रǑहत हो जाता है तो वह मो¢  को ĤाƯ कर ईƳर 

के सǔÛनधान को पा लेना ǒबलकुल स×य वचन है। दरअसल परमा×मा अपने पास आने वाले को 

देखकर यह åयǒƠ मेरे साथ मɅ रहना ठȤक न होगा सोच कर , वहाँ जाने वालɉ का नाक कान काट 

कर, Ǿप रǑहत बनाकर, हाथ पैरɉ को तोड़ चलन रǑहत कर, मɇ एक जीवा×मा हँू èमिृत मɅ न रह सके 

िसर पर मार कर , अतंतः अपने जसैा िनराकार बना कर , Ǿप नाम ǑĐया रǑहत बनने के बाद अपने 

मɅ लीन कर लेते हɇ। और तब मो¢  ĤाƯ करने वाला परमा×मा से बाहर रǑहत होकर , परमा×मा के 

अÛदर परमा×मा कȧ भांित रह जाते हɇ। वे हȣ आप , आप हȣ वे , होने के बाद सब एकक होकर रह 

जाते हɇ , उन (परमा×मा) से अलग कोई नहȣं होता है। इस Ĥकार से कोई भी , Ǒकतने भी लोगɉ को 

मो¢ कȧ ĤािƯ हो सब परमा×मा मɅ लीन हो जाते हɇ। दो कहने कȧ गुंजाइश हȣ नहȣ रहती एकक मɅ 

बदल जाते हɇ। इस कारण वहाँ कोई नहȣं होता है दतू के Ǿप मɅ कोई नहȣं हो सकता। नाम बदल कर 

दतू के Ǿप मɅ आने वाला परमा×मा हȣ होता है। इसमɅ Ǒकसी भी तरह का कोई संदेह नहȣं है।                

      परमा×मा अपने मूल Ēंथ क़ुरआन मɅ, जब कोई £ान वाÈय बताया जाता है तो उस वाÈय के 

अतं मɅ कोई एक िचÛह को रख जाते हɇ। यहȣ क़ुरआन कȧ उ×कृƴता है। ४२ वाँ सुरा ५१ वाँ आयत 

के अतं मɅ एक बात कहा गया। वहाँ उÛहɉने बताए तीन ǒवधानɉ मɅ से तीसरे ǒवधान मɅ अपने दतू 

को भेज कर ईƳर कȧ आ£ानुसार दतू Ʈारा इǔÍछत £ान को सूिचत Ǒकया जाएगा ऐसा कहा गया। 

इस वाÈय को यहȣं पर समाƯ न कर  ”बेशक वह बलुÛदȣ व Ǒहकमत वाला है ”   ऐसा कहा 

गया। वहाँ कहा गया उस वाÈय को ǔजĦाईल ने परदे के पीछे से अǺæय Ǿप मɅ कह रहे थे उसे 

मोहàमद ĤवƠा जी सुन रहे थे। उस समय मɅ ǔजĦाईल ने Ǒकसे उƧेæय मɅ रख कर बेशक वह 

बुलÛदȣ व Ǒहकमत वाला है कहा यǑद Ĥư कर देखɅ तो सारा मुǔèलम समाज दतू को भेज कर 

अãलाह ने अपने बारɅ मɅ £ान सूिचत Ǒकया  ऐसा ǔजĦाईल ने कहा कह रहे हɇ। वहाँ उन पǐरǔèथित 



14 

 ĤवƠा कौन हɇ?? 

के अनुसार सब लोग वैसा ǒवचार करने कȧ गुंजाइश होने पर भी , ǔजĦाईल सƴृाǑद से हȣ परमा×मा 

कȧ सेवा मɅ रह कर परमा×म £ान को सàपूण[ Ǿप ले £ात Ǒकया इसिलए , ǔजĦाईल ने हमलोगɉ के 

सोच के मुताǒबक उÛहɉने नहȣं कहा था बǔãक वहाँ उÛहɉने दतू के बारɅ मɅ कहा , जो आए थे पता चल 

रहा है। परमा×म £ान का £ाता परमा×मा को छोड़ कर परमा×मा Ʈारा भेजा हुआ दतू कȧ Ĥशंसा 

करेगा  यह Ĥư लोगɉ के मन मɅ उठ सकता है। इसका जवाब यह है Ǒक यहाँ पर अÍछȤ तरह से 

गौर करɅ तो , अǺæय Ǿप मɅ परदे के पीछ से कहा महा£ानी ǔजĦाईल ने , उÛहɉने अǔज[त £ान के 

अनुसार दतू के Ǿप मɅ आए åयǒƠ को “ बेशक वे बुलÛद व Ǒहकमत वाला है ”  कहा था। अãलाह को 

Ǒहकमत वाला व बुलÛदȣ कहने कȧ आवæयकता नहȣं है। ÈयɉǑक Ĥ×य¢ दतू के Ǿप मɅ आया मनुçय 

से लोगɉ के साथ तुलना कर , उन लोगɉ कȧ अपे¢ा इÛहɅ ǒववेकवान सूिचत करने िनिमƣ , दतू को 

उƧेæय मɅ रख कर हो सकता कहा होगा। उसी तरह से नीच एवं उÛनत कहते समय, नीच मनुçयɉ के 

साथ मनुçय Ǿप मɅ दतू कȧ तुलना करते समय, दतू को बुलÛदȣ (महा उÛनत) कहा होगा।  अĤ×यछ 

परमा×मा के साथ Ĥ×य¢ मनुçयɉ कȧ तुलना करने कȧ आवæयकता नहȣं रहȣ होगी। ÈयɉǑक परमा×मा 

का मनुçयɉ कȧ तरह न हȣ िसर होता है न हȣ उसके अÛदर बुǒƨ रहती है।  ऐसे मɅ उÛहɅ सबसे 

अिधक Ǒहकमत वाला(ǒववेकवान ) कहने कȧ गुंजाइश नहȣं बचती। इतना हȣ नहȣं ईƳर Ǒकतने उ×कृƴ 

हɇ कोई नहȣं जानता। वैसे मɅ मनुçयɉ के साथ तुलना कर ǒववेकवान कहना मुमǑकन नहȣं है। इस 

Ĥकार से ǔजÛहɉने परमा×मा को नहȣं देखा , उस परमा×मा का अÛय लोगɉ के साथ तुलना कर कहना 

नमुमǑकन है। इस वजह ǔजĦाईल ने अãलाह के बारɅ मɅ कुछ न कह कर ,  वहाँ पर मौजुद दतू के 

बारɅ मɅ माğ हȣ कहा सूिचत हो रहा है। दतू के बारɅ मɅ ǒववेकवान , महा उÛनत कहना ǒबलकुल 

अनुकुल है। इस Ĥकार क़ुरआन मɅ वाÈयɉ को सहȣ ढ़ंग से समझा जाए तो उसका यथाथ[ £ान समझ 

मɅ आएगा।                                                     

ǔजĦाईल सƴृाǑद से हȣ खगोल मɅ परमा×मा पालन मɅ मौजूद एक Ēह है। Ēह को कम  

आंकना नहȣं चाǑहए। ǔजĦाईल Ēह Ǿप मɅ मौजूद सàपूण[ £ानी हɇ , जानना चाǑहए। परमा×मा पालन 
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मɅ रहने वाला ǔजĦाईल को भी परमा×मा का सेवक कह सकते हɇ। परमा×मा का सेवक परमा×मा कȧ 

तरफ से काय[ कर रहा है इसिलए उÛहɅ (ǔजĦाईल) परमा×मा का दतू कह रहे हɉगे। परÛतु उÛहɅ 

अãलाह Ʈारा भेजा हुआ दतू कहना नहȣं चाǑहए। ǔजĦाईल दतू नहȣं हो सकते , ÈयɉǑक जब कभी भी 

दतू आता है तो वह परमा×मा का Ĥितिनिध बन कर आता है समझना चाǑहए। शरȣर को धारण कर 

आने वाले को परमा×मा नहȣं कहना चाǑहए। शरȣर को धारण कर आने वाले को दतू , अवदतू कह 

सकते हɇ। माता के गभ[ से (भग से) जÛम लेकर आया इसिलए , उÛहɅ भगवान कहा गया। परमा×मा 

èवयं अवतǐरत होते हो तो उÛहɅ दतू , अवदतू , भगवान, कहा जाता है। ǔजĦाईल केवल परमा×मा के 

£ानी है परमा×मा नहȣं। इसिलए अǺæय ǔजĦाईल को परदे के पीछे से कहने वालɉ मɅ गणना कर रहे 

हɇ। लोगɉ को Ǒदखलाई पड़ते हुए £ान बोध करने वाले Įी कृçण जी को दतू कह रहे हɇ।                     

Ĥ×य¢ Ǿप मɅ दैव£ान बताने वाला दतू मनुçय है। उसको िसर है, िसर मɅ अपǐरिमत बुǒƨ है। 

इसिलए दतू Ǿप मɅ आए परमा×मा कोई सामाÛय åयǒƠ नहȣं हɇ जान कर ǔजĦाईल ने , अपने बोध मɅ 

दतू को बेशक वह बुलÛदȣ व ǒववेकवान बताया। इस Ĥपंच मɅ परमा×मा सव[Ĥथम हɇ तो , परमा×मा 

का Ĥितिनिध दतू दसूरा होता है। अĤ×य¢  परमा×मा, Ĥ×य¢ परमा×मा का दतू (अवदतू) कह सकते 

हɇ। धरती पर परमा×मा से बढ़ कर महा उÛनत दसूरा कोई नहȣं है। इसिलए महा उÛनत परमा×मा 

के दतू के बारɅ कहा गया। महा उÛनत तथा ǒववेकवान परमा×मा के बारɅ मɅ कहना धम[ के ǒवǾदध 

होता है। परÛतु परमा×मा के दतू के ǒवषय मɅ कहना गलत नहȣं है। क़ुरआन Ēंथ मɅ परमा×म बोध 

तीन Ĥकार से धरती पर मनुçयɉ को सूिचत होगा कहा गया दसूरे ǒवधान मɅ अĤ×य¢  Ǿप मɅ परदे 

के पीछे से कहने वाले ǔजĦाईल थे ǔजĦाईल दतू नहȣं थे , जो दतू होता है उसे तीसरे Ǒकèम का 

बोधक समझना चाǑहए। दतू हȣ असल मɅ ईƳर का Ǿप है, यह बात जानकर ǔजĦाईल ने , दतू के 

बारɅ मɅ हȣ महा उÛनत, ǒववेकवान कहा था।                          

Ĥ :- क़ुरआन £ान को मोहàमद ĤवƠा जी से सव[Ĥथम कहने वाले ǔजĦाईल अǺæयǾप मɅ थे तो , 

उÛहɅ Èया कहना चाǑहए। अगर मोहàमद जी ĤवƠा हɇ तो, ǔजĦाईल Èया हɇ ?         
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उ :- क़ुरआन को मोहàमद जी से कहने वाले ǔजĦाईल हो , या उसे सुन कर Ĥजा को बोध करने 

वाले मोहàमद जी हो दोनɉ को सुğानुसार ĤवƠा हȣ कहना चाǑहए। जबǑक ǔजĦाईल जी खगोल मɅ 

एक Ēह, तथा मोहàमद जी धरती पर िनवास एक मनçुय थे। ǔजĦाईल जी सƴृाǑद से मौजुद हɇ , जब 

तक सǒृƴ रहेगी मौजुद रहɅगे। मोहàमद ĤवƠा आने से पूव[, तथा मोहàमद ĤवƠा जाने के बाद भी 

ǔजĦाईल मौजुद हɇ। परमा×म पालन मɅ ǔजĦाईल जी एक हɇ। परमा×म £ान को सàपूण[ Ǿप से 

जानने वाले £ानी हɇ। मोहàमद जी क़ुरआन £ान को कहने के कारण ĤवƠा होने के बावजुद , वे एक 

साधारण मनुçय थे। हम लोगɉ कȧ तरह जनन -मरणɉ, तथा कƴ -सुखɉ को अनुभव करने वाले एक 

åयǒƠ थे मोहàमद जी, जानना चाǑहए।                        

Ĥ :- अनेक मुसलमान भाईयɉ को ĤवƠा अÍछȤ तरह ले £ात हɇ ǑकÛतु ǔजĦाईल कौन है कोई नहȣं 

जानता। ĤवƠा को £ात क़ुरआन अãलाह के पास से आया दैवसंदेश  कह रहे हɇ। आपका Èया कहना 

है ?                                                                                       

उ :-  अãलाह के पास से आया दैव संदेश को वाणी या Áहȣ कहा जाता है। मोहàमद ĤवƠा जी को 

जो क़ुरआन संदेश सुनाई पड़ा था वह अãलाह के पास से आया हुआ नहȣ था। नीचे उनके सामने 

अǺæय Ǿप मɅ ǔजĦाईल Ʈारा कहा गया क़ुरआन Ēंथ मɅ हɇ , सूिचत हो रहा है। ऊपर से आए Úविन 

या वाणी को , परमा×मा Ʈारा कहा गया £ान Ĥथम ǒवधान Ʈारा £ान का Ĥचार था जान सकते हɇ। 

क़ुरआन मɅ अãलाह ने ४२ वाँ सुरा , ५१ वाँ आयत मɅ सूिचत के अनुसार £ान परदे के पीछे से कहा 

गया दसूरे ǒवधान Ʈारा £ान का Ĥचार था , सूिचत हो रहा है। इसिलए क़ुरआन अãलाह Ʈारा बताया 

गया दसूरे ǒवधान Ʈारा £ान का Ĥचार था, मालूम होना चाǑहए।                                       

Ĥ :- क़ुरआन Ēंथ मɅ परमा×म £ान धरती पर मनुçयɉ को तीन ǒवधानɉ से बोध Ǒकया गया है न !  

उन तीनɉ ǒवधानɉ मɅ पहला वाणी (Áहȣ) Ʈारा कहा गया , दसूरा परदे के पीछे से कहा गया , तीसरे 

ǒवधान मɅ दतू Ʈारा कहा गया है न !  इन तीनɉ ǒवधानɉ मɅ से कौन सा ǒवधान उƣम है !                  
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उ :-  धरती पर मनुçयɉ का िलए बोध Ǒकया गया परमा×म £ान Ǒकसी भी ǒवधान से हो ĮƵे   हȣ 

होता है। £ान £ात होना हȣ ĮƵे बात होता है। इसिलए सभी ǒवधानɉ को ĮƵे कह सकते हɇ। तीनɉ 

ǒवधानɉ मɅ से कौन सा ĮƵे है , कौन सा नहȣं कहना नमुमकȧन है। अब अÍछȤ तरह से ǒवचार करɅगे। 

पहले ǒवधान मɅ वाणी Ʈारा £ान को सूिचत Ǒकया गया। वाणी अथा[त ्Úविन। परमा×म £ान Úविन 

Ʈारा सुनाई पड़ा था जब , वह Úविन कहाँ से आ रहȣ है Ĥư उठता हो तो , Úविन आकाश से उ×पÛन 

होना £ात होता है। परमा×म कȧ सǒृƴ तीन भागɉ मɅ हɇ।  भूतɉ , Ēहɉ, तथा जीव रािशयɉ (Ĥाǔणयɉ)। 

महाभूत पाँच हɇ। १)आकाश २) वायु ३)अǔÊन ४)जल ५)भूिम। इन पाँचɉ को Ĥकृित एवं पंच महाभूत 

भी कहा जाता है। परमा×म £ान वायु Ʈारा Úविन Ǿप मɅ आना , उस Úविन मɅ £ान पैदा होना £ात 

होता है। आकाश शूÛय है , शूÛय से उ×पÛन £ान वायु Ʈारा Úविन Ǿप मɅ सव[Ĥथम सूय[ Ēह को 

सुनाई पड़ा। Ĥपंच मɅ सव[Ĥथम दैव £ान सूय[ ने जाना , उसी £ान को जानने वाला दसूरा Ēह था 

ǔजĦाईल। दैव£ान को जानने मɅ पहला सूय[ Ēह था , दसूरा ǔजĦाईल थे। जबǑक सूय[ ने पहले पहल 

धरती पर मनु नामक åयǒƠ को सूिचत Ǒकया। मनु Ʈारा अÛय मनुçयɉ को मालूम पड़ा। इन सब 

बातɉ पर Úयान दɅ तो भूतɉ , Ēहɉ, मनुçयɉ इन तीन जाितयɉ मɅ से सव[Ĥथम भूतɉ को £ात होने के 

बाद £ान Ēहɉ को £ात हुआ, Ēहɉ Ʈारा धरती पर मनुçयɉ को मालूम पड़ा।                             

Ĥकृित भाग आकाश से आरàभ हुआ £ान , अतंत: मनुçयɉ तक पहँुचना एक राह जैसा गोचर 

हो रहा है। इस ǒवधान को दो भागɉ मɅ ǒवभाǔजत कर सकते हɇ। वह इस Ĥकार से है। परमा×मा से 

मनुçयɉ के िलए सूिचत £ान तीन ǒवधानɉ मɅ से , वाणी Ʈारा सूिचत करना पहला ǒवधान सूिचत हो 

रहा है। परदे के पीछे से सूिचत करना  दसूरा ǒवधान समझ सकते हɇ। एक ǒवधान Ʈारा 

परमा×मा Ʈारा सǒृƴ हुए Ēहɉ के समुह को £ान £ात हुआ , दसूरे ǒवधान Ʈारा Ēह से धरती पर 

मनुçयɉ को £ात हुआ। आकाश से सूय[ Ēह को £ात होना एक ǒवधान होता हो तो , सूय[ Ēह से 

मनुçयɉ को £ात पड़ना दसूरा ǒवधान हुआ। आकाश मɅ ǔèथत ĒहɅ अपने èथलू को छोड़ कर , सूêम 

Ǿप मɅ धरती पर आते हɇ जब, वे Ǒकसी को नजर नहȣं आते हɇ। उस Ĥकार से अǺæय Ǿप मɅ, मनुçयɉ 
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कȧ जानकारȣ कȧ भाषा मɅ कहने को परदे के पीछे से कहना , कहते हɇ। परदे के पीछे से अथा[त ्कहने 

वाला सामने होते हुए भी नजर न आना। उसी तरह से ǔजĦाईल ने भी कहा था। सूय[ किथत भगवɮ 

गीता बना, तथा ǔजĦाईल किथत  क़ुरआन बना। जबǑक सूय[ किथत £ान हȣ ǔजĦाईल ने भी कहा 

था। सूय[ को £ात £ान हȣ ǔजĦाईल को भी £ात था। इसिलए सूय[ किथत £ान , तथा ǔजĦाईल 

किथत £ान दोनɉ को एक हȣ £ान हɇ कहा जाएगा।                                                  

मुÉय Ǿप से समझने वाली बात यह है Ǒक सूय[ ने मनु को दैन£ान बोध करते समय 

दैव£ान का नाम भगवɮ गीता नहȣं था। उसे परमा×मा £ान हȣ कहा गया। ठȤक उसी तरह से 

ǔजĦाईल ने पहले मोहàमद जी से दैव£ान कहते समय दैव£ान का नाम क़ुरआन नहȣं था। उस Ǒदन 

ǔजĦाईल ने उनके कहे £ान को परमा×मा £ान समझ कर कहा था। मनुçयɉ को £ात £ान को जब 

Ēंथ Ǿप मɅ िलखा गया तब सूय[ किथत £ान को भगवɮ गीता , तथा ǔजĦाईल किथत £ान को 

क़ुरआन नाम रखा गया। भगवɮ गीता तथा क़ुरआन दɉनɉ Ēंथ आज हम सब के सामने होते हुए भी,  

दोनɉ मɅ किथत एक हȣ £ान को हम पहचान नहȣं पा रहे हɇ। इसका कारण आज हम लोगɉ के मन 

मɅ घर कर गया संकुिचत भाव हȣ है।                        

अब तक हम ने दो ǒवधानɉ के बारɅ मɅ बातɅ कȧ। परमा×मा £ान धरती पर मनुçयɉ को जानने 

का िलए दोनɉ ǒवधानɉ मɅ महाभूतɉ अथा[त ्Ĥकृित कȧ भूिमका कुछ , तथा Ēहɉ कȧ भूिमका कुछ रहȣ 

है, समझ मɅ आया। इन दोनɉ ǒवधानɉ के अलावा मूल Ēंथɉ मɅ एक और ǒवधान के बारɅ मɅ बताया 

गया है। तीसरे ǒवधान मɅ दतू को भेज कर दतू के Ʈारा अपने £ान को सूिचत करने कȧ बात कहȣ 

गयी है। अभी दतू के ǒवषय मɅ मुÉय Ǿप से हमɅ जानने कȧ आवæयकता है। दतू न हȣ भूतɉ (Ĥकृित) 

Ʈारा आया, और न हȣ Ēहɉ Ʈारा आया। दतू न हȣ Ĥकृित मɅ भूत है न हȣ Ēहɉ मɅ Ēह है और न हȣ 

जीवɉ मɅ जीव। ǒवèतार से बातɅ करɅ तो ईƳर कȧ सǒृƴ को तीन भागɉ मɅ कह सकते हɇ। पहला भूतɉ , 

दसूरा Ēहɉ , तीसरा जीवɉ।  इÛहɅ ǒवभाǔजत करɅ तो भूतɉ दो Ĥकार के , Ēहɉ दो Ĥकार के , सारे जीव 

एक हȣ Ĥकार के हɇ। पाँच ǒवभाǔजत भागɉ मɅ मौजुद सǒृƴ को मुÉय Ǿप से भूतɉ , Ēहɉ, और जीवɉ 
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को िमला कर तीन भाग कह सकते हɇ। Ǒफर भी मनुçय परमा×म £ान को न जान पाया। पहले 

बताए हुए दोनɉ ǒवधानɉ मɅ भूतɉ Ʈारा Ēहɉ को एक ǒवधान हुआ , Ēहɉ Ʈारा जीवɉ को दसूरा ǒवधान 

हुआ। अब हम बताने जा रहे तीसरे ǒवधान मɅ एक दतू कȧ भूिमका के अलावा न हȣ भूतɉ कȧ 

भूिमका के बारɅ मɅ है, न हȣ Ēहɉ कȧ भूिमका के बारɅ मɅ हɇ।                                           

दतू Ʈारा जीवɉ को परमा×म £ान धरती पर अब तक £ात हो चकुा है। इसिलए उस ǒवधान 

को ǒवƲेषण कर देख पाए तो, हमɅ एक नया ǒवधान समझ मɅ आएगा। मूल Ēंथɉ मɅ कहा गया है Ǒक 

अपने दतू Ʈारा £ान कहलवाया जाएगा। अब मुÉय Ĥư आता है Ǒक वह दतू कौन है। दतू न हȣ भूत 

है, न हȣ Ēह है। हम सब से Ĥ×य¢ Ǿप मɅ बातɅ करने वाला हमलोगɉ के जैसा हȣ मनुçय होना 

ǒवशेष बात है। Ǒफर भी उस दतू कȧ पहचान करना Ǒकसी के िलए भी संभव नहȣं हो सका। इसका 

मुÉय कारण है दतू एक साधारण मनुçय के Ǿप मɅ रहना। दतू एक साधारण åयǒƠ है या नहȣं इस 

ǒवषय के बारɅ मɅ हमने पहले भी चचा[ कȧ थी। दतू और कोई नहȣं, बǔãक Ǿप बदल कर आए 

परमा×मा हȣ हɇ िसƨ हो चकुा है। कुछ लोग अथा[त ्कई मतɉ(धमो्[) मɅ लोगɉ का मानना है Ǒक 

परमा×मा जÛम नहȣं लेते हɇ। हम भी यहȣ कहते हɇ परमा×मा जÛम नहȣं लेता है। परमा×मा, 

परमा×मा के Ǿप मɅ जÛम नहȣं िलया। भेष बदल कर  दसूरे Ǿप मɅ, दसूरे नाम से, जÛम लेते है कह 

रहे है। नाम बदल कर, Ǿप बदल कर पैदा होना कई आधार िमलɅगे। जो इस Ĥकार से है। भगवɮ 

गीता मɅ राजǒवƭा राजगुƻ योग मɅ ११ वाँ Ʋोक मɅ भगवान ने इस Ĥकार कहा।                            

      Ʋोक: “अवजानǔÛत मां मुढ़ा मानुषीं तनुमािĮतम।्                                    

 परंभावमजानÛतो मम ्भूतमहेƳरम ्” ।। 
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भाव:-  “ समèत जीवɉ अथा[त ्Ĥाǔणयɉ का मɇ परमा×मा, मेरा मानव शरȣर को धारण कर धरती पर 

आना, मनुçयǽप मɅ लीला करते हुए मुझे देख कर मूढ़ मनुçय मेरȣ ĮƵेता को न जान कर, मɇ सबका 

अिधपित हँू न समझ कर मेरा िनरादर कर रहे हɇ।“                                                  

भगवɮ गीता मɅ £ान योग ६ वाँ Ʋोक...                                                

      “ अजोऽǒप सÛनåयया×मा भूतानामीŶवरोऽǒप सन ्                                 

   Ĥकृितं èवामिधƵाय संभवाàया×ममायया”                                              

भाव:- मɇ ईƳर न हȣ मɇ नƳर हँू, न हȣ मेरा(ईƳर Ǿप मɅ) जÛम होगा। समèत जीवɉ का िनयमन 

करनेवाला ईƳर हँू मɇ, माया के साथ िमलकर मुझे कोई पहचान न सकɅ  भगवान Ǿप मɅ, मɇ साधारण 

मनुçय का शरȣर धारण कर जÛम लूँगा।                                                 

      इस Ĥकार से भगवɮ गीता मɅ ईƳर भगवान के Ǿप मɅ अवतǐरत होना कहा गया, पǒवğ 

क़ुरआन Ēंथ मɅ ८९ वाँ सुरा मɅ २२ वाँ आयत मɅ “जब तेरा रब अवतǐरत हɉगे तब सारे देवदतू अथा[त ्

फǐरæतɅ कतार-कतार मɅ खड़Ʌ हɉगे” ऐसा ǔजĦाईल ने कहा था। बाइǒबल मɅ भी परमा×मा धरती पर 

अवतǐरत हɉगे कहा गया। भगवɮ गीता मɅ èपƴ Ǿप मɅ कहा गया है Ǒक मɇ ईƳर मनुçय Ǿप मɅ 

अवतार लूँगा। परमा×मा, परमा×मा Ǿप मɅ धरती पर कभी भी नहȣं आऐंगे, ǑकÛतु परमा×मा दसूरे 

Ǿप के साथ अथा[त ्दतू या भगवान बन कर आऐंगे कह सकते हɇ। तब भी खदु को मɇ दतू हँू, 

भगवान हू ्ँ कहȣं भी Ĥकट नहȣं करɅगे।  और न हȣ कोई पता लगा पाएगा Ǒक परमा×मा धरती पर 

अवतǐरत हुए हɇ। इस कारण परमा×मा मनुçय Ǿप मɅ धरती पर आकर èवयं £ान सूिचत कर जाऐंगे, 

उनका आना, और जाना कोई नहȣं जान पाएगा। भगवɮ गीता मɅ मɇ Ǒकतनी बार आया हँू £ान योग 

पाँचवे Ʋोक मɅ कहा गया ǑकÛतु उस ǒवषय को कोई भी Ēहण न कर परमा×मा न हȣ मनुçय Ǿप मɅ 

आऐंगे, न हȣ अवतार लɅगे, कह रहे हɇ। उस Ĥकार के लोगɉ के िलए भगवɮ गीता मɅ राजǒवƭा 

राजगुƻ योग मɅ ११ वाँ Ʋोक मɅ, £ान योग मɅ ६ वाँ Ʋोक मɅ कहा गया। इतना हȣ नहȣं परमा×मा 
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धरती पर Ǒकस काय[ िनिमƣ आऐंगे उस काय[ का ǒववरण करते हुए £ान योग मɅ ७, ८ Ʋोक मɅ इस 

Ĥकार से कहा गया...                                                                     

  ७) Ʋोक:-     यदा यदा Ǒह धम[èय Êलािनभ[वित भारत  ।                           

अßयु×थानमधम[èय तदा×मानं सजृाàयहम ्।।                                          

  ८) Ʋोक:-     पǐरğाणाय साधनुां ǒवनाशाय च दçुकृताम ्।                                  

     धम[संèथापनाथा[य संभवािम युगे युगे ।।                                              

भाव:-  “धम[ कȧ जब-जब हािन होती है और अधम[ का अßयुथान अथा[त ्उÛनित होती है, तब-तब मɇ 

अपने आपको मनुçय Ǿप मɅ रच कर धरती पर जÛम लूँगा।”                                        

      “इस Ĥकार मɇ मानव Ǿप मɅ जÛम लेकर धमɟ को सूिचत कर अधिम[यɉ कȧ संÉया को कम 

कǾँगा। धमɟ को सूिचत करने िनिमƣ, युग युग मɅ अथा[त ्Ǒकसी भी युग मɅ हो मɇ धरती पर 

आऊँगा।”                                                                                

      ऊपर Ʋोक मɅ कहा गया Ǒक मɇ धरती पर आकर आपको £ान बताऊँगा, दतू Ʈारा £ान 

सूिचत कǾँगा भी कहा। गीता मɅ मɇ मनुçयǽप मɅ आकर धमɟ(परमा×म £ान) को सूिचत कǾँगा बात 

को घुमा-Ǒफरा कर न कह कर सीधे कहा। उनकȧ, मेरे दतू Ʈारा परमा×म £ान सूिचत कǾँगा १४ सौ 

वष[ पूव्[ कहȣ हुई बात न हȣ Ǒकसी को समझ मɅ आया। और न हȣ मɇ हȣ आकर £ान को, धम[ को 

सूिचत कǾँगा पाँच हजार वष[ पूव्[ कहȣ हुई बात मनुçयɉ को समझ मɅ आ सका। लोग, परमा×मा 

धरती पर अवतǐरत नहȣं हɉगे, परमा×मा छ: आसमानɉ के पार सातवɅ आसमान मɅ है, कह रहे हɇ। 

लोग इस बात से अनजान हɇ Ǒक èथलू Ǿप मɅ सात नहȣं बǔãक एक हȣ आसमान है, सात आसमानɉ 

का सूêम अथ[ Ēहण न कर पाने कȧ वजह से, èथलू Ǿप मɅ हȣ ऊपर सात आसमानɉ को होना माना 

जा रहा है।                                   
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      परमा×मा, मɇ धरती पर मनुçयɉ के िलए £ान तीन ǒवधानɉ Ʈारा सूिचत कǾँगा, किथत वाÈय 

के अनुसार भूतɉ, Ēहɉ को वाणी Ʈारा सूिचत करना एक ǒवधान हुआ, Ēहɉ मनुçयɉ को अǺæयǾप मɅ 

परदे के पीछे से सूिचत करना दसूरा ǒवधान हुआ। परमा×मा पालन के कारण  ये दोनɉ ǒवधान हुए 

हɇ, कह सकते हɇ। तीसरे ǒवधान मɅ èवयं परमा×मा हȣ दतू Ǿप(भगवान) मɅ आकर कहना ǒवशेष बात 

है। उनके पालन मɅ मौजुद भूतɉ, Ēहɉ को परमा×मा के सेवक बन कर, परमा×मा के काय[ को करने 

वालɉ मɅ गणना कर कह सकते हɇ। परमा×म £ान धरती पर उनके सेवकɉ Ʈारा हȣ पहँुचाया जाता है। 

ǔजस Ĥकार Ǒकसी दरू Ĥांत से माल को वाहनɉ Ʈारा गàयèथान पहँुचाया जाता है, उसी तरह Ĥजा को 

कहȣं दरू मɅ ǒवƭमान £ान को भूतɉ, एवं Ēहɉ Ʈारा मनुçयɉ तक दो ǒवधानɉ Ʈारा पहँुचाया गया। 

मनुçयɉ के सम¢ माल को तैयार करके उÛहɅ देना एक ǒवशेष ǒवधान है। मनुçयɉ के पास परमा×मा 

मनुçय Ǿप मɅ आकर, उस समय कȧ आवæयकतानुसार £ान को बोध करना ǒवशेष ǒवधान होता है।           

इससे िसƨ होता है Ǒक मनुçयɉ के मÚय परमा×म £ान दो ǒवधानɉ Ʈारा पहँुचाया गया है। 

पहला अĤ×य¢ Ēहɉ Ʈारा, दसूरा Ĥ×य¢ मनुçय Ǿप मɅ परमा×मा Ʈारा कह सकते हɇ। यह ĤǑĐया 

कई हजारɉ वषɟ या कई लाखɉ वषɟ मɅ एक बार होता है। इस ĤǑĐया से £ान धरती पर सूिचत होने 

के बाद कई हजारɉ वषɟ तक मनुçयɉ मɅ कई लोग बोधक बन कर Ĥजा को बोध करते हɇ। बोधक 

जन खदु को बोधक मान कर बोध कर रहे £ान, समय åयतीत होने के साथ हȣ परमा×मा किथत 

बातɉ का अथ[, और भाव पूण[त: बदल कर धम[ अधम[ मɅ बदलते चले जाऐंगे। बदले हुए धमɟ को 

सहȣ करने हेतु परमा×मा Ēहɉ Ʈारा कहलवा सकते हɇ, या वे èवयं हȣ आ सकते हɇ। जब परमा×मा 

मनुçयǾप मɅ(भगवानǾप मɅ) अवतǐरत हɉगे, धरती पर रह कर उनके Ʈारा èवयं हȣ £ान को £ात 

करने वाले लोगɉ को, यथाथ[ मɅ भाÊयशाली कह सकते हɇ। जबǑक आनेवाला, कहनेवाला कौन हो 

सकता है अनिभ£ होने के कारण मनुç्य उÛहȣं के जैसा(मनुçयǾप मɅ) परमा×मा, कई समयɉ मɅ 

िनरादर Ǒकए जाऐंगे। यथाथ[ मɅ उन लोगɉ का दभुा[Êय हȣ कहा जाएगा। धरती पर दैव£ान पूण[ Ǿप 

से अ£ानता मɅ डुबा हुआ है, जब सारे बोधकजन अधमɟ को कर रहे होते हɇ, तब कुछ हȣ संदभɟ मɅ 
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परमा×मा èवयं हȣ धरती पर आकर अपने £ान को सूिचत करɅगे। और तब तक बोध कर रहे सारे 

बोधकजन, अ£ानता को £ान बताकर बोध करनेवालɉ को, इÛद ूधमɟ का नाम बताकर हȣन धमɟ को 

बोध करनेवाले सारे बोधकɉ को, एक मानव गुǾ परंपरा से दरू, गुǾ पीठ से संबंिधत न रहनेवाला 

आकर, उनके ǒवपरȣत £ान को बोध करना सहन न करनेवाले कुछ लोग, मनुçयǾप(भगवान) लेकर 

आए åयǒƠ के ǒवरोध मɅ बातɅ करना, åयिथत(तंग) करते रहɅगे। वैसे लोगɉ के बारɅ मɅ हȣ मेरȣ ĮƵेता 

को न जान कर मूढ़ लोग मेरȣ अव£ा करɅगे भगवɮ गीता मɅ राजǒवƭा राजगुƻ योग मɅ ११ वाँ Ʋोक 

मɅ कहा गया। परमा×मा èवयं हȣ धरती पर आने पर भी, आने का कोई आधार नहȣं िमलेगा। 

इसिलए अिधकाशं लोगɉ को गलतफहमी होने कȧ संभावना बनी रहती है। लोग गलतफहमी मɅ न पड़ 

सकɅ  मनुçयǾप मɅ आनेवाला, मनुçय न होते हुए भी मनुçयǾप मɅ रहने वाला åयǒƠ Ʈारा सूिचत 

£ान को Įƨा पूव[क Ēहण करने वाले लोग धÛय होते हɇ। उन अÍछे Ǒदनɉ मɅ उन से बातɅ करनेवाले 

लोग, उनकȧ सेवा मɅ भाग लेने वाले लोग, उनका दश[न करने वाले लोग, इस बात से वे बेखबर हɇ 

Ǒक अनजाने मɅ हȣ उÛहɉने अÍछा भाÊय पाया। करोड़ɉ लोगɉ मɅ केवल उÛहɅ हȣ अवसर ĤाƯ होना वे 

पूण्[ Ǿप से भाÊयशाली हȣ हɇ। Ǒफर भी इस बात को जानना Ǒकसी के िलए भी संभावना नहȣं है। 

परमा×मा के जÛम के बारɅ मɅ जानकर खदु को भाÊयशाली मानने वाला, उनके हाथɉ मɅ अपनी म×ृयु 

कȧ कामना करने वाला, अपने अतंकाल मɅ भी उÛहे हȣ देखने इÍछा रखने वाला, आप मुझे मो¢ 

Ĥदान कȧǔजए भगवान वेश धारण Ǒकए हुए परमा×मा से कामना करने वाला इितहास मɅ केवल भीçम 

हȣ थे, भूलना नहȣं चाǑहए।                                                                

इतने सारे ǒवशेषताओं से युƠ दतू Ʈारा £ान कहलवाऊँगा परमा×मा ने कहा। उस ǒवधान को 

ĮƵे कहा जाएगा। दतू शÞद सेवा करनेवालɉ के Ĥित, उनके कायɟ को करनेवालɉ के Ĥित, उनके संदेश 

को ले जाकर अÛय को पहँुचाने वालɉ के Ĥित उपयोग मɅ लाने के कारण, यहाँ £ान बोध करनेवाले 

दतू को भी एक काय[ करनेवाला नौकर के Ǿप मɅ कई लोग मान रहे हɇ। इस तरह कȧ कोई 

गलतफहमी न हो सके दतू का मतलब Ǒकस Ĥकार के दतू हɇ समझना चाǑहए। ८९ सुरा २२ वाँ 
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आयत मɅ देवदतू अथा[त ्फǐरæतɅ कतार-कतार मɅ हɉगे जब तेरा रब अवतǐरत होगा कहा गया है न!  

वहाँ दतूɉ को उनके सेवक समझना चाǑहए। इस Ĥकार से संदभ[ के अनुसार समझना चाǑहए।                 

Ĥ :-  एक हȣ परमा×मा £ान को यǑद पाँच हजार वषɟ पूव[ गीताǾप मɅ, चौदह सौ वषɟ पूव[ 

क़ुरआनǾप मɅ कहा गया हो तो दोनɉ मɅ एक हȣ £ान होना चाǑहए था न! वैसा न होकर गीता  

ǑहÛदओुं को एक Ĥकार से समझ मɅ आना, क़ुरआन के आĮय मɅ मुèलमान उसी £ान को Ǒकसी 

और तरह से कह रहे हɇ। जब परमा×मा एक है, जब £ान एक है, जब सारे मनुçय एक हȣ जाित के 

हɇ, तो एक हȣ £ान िभÛन-िभÛन ǽप मɅ Èयɉ समझ मɅ आ रहा है। एक हȣ भाव से Èयɉ समझ नहȣं 

पा रहे हɇ ?                                                           

उ :- परमा×मा एक है, परमा×म £ान भी एक है, हम सारे मनुçय एक हɇ यह भावना मनुçयɉ के 

अÛदर नहȣं रहȣ। मनुçयɉ के अÛदर माया Ĥǒवƴ होकर, अ£ानता को उन लोगɉ के अÛदर बढ़ावा 

देकर, मत(धम[) नामक अƸ का Ĥयोग कर, आप लोग मुèलमान हɇ और हम ǑहÛद ूहɇ यह भावना 

ǑहÛदओूं मɅ, आप ǑहÛद ूहɇ और हम मुèलमान हɇ यह भावना मुèलमानɉ मɅ उ×पÛन होने के कारण, 

उनके वग[ भेद से £ान भी अलग-अलग समझ मɅ आने जैसा Ǒकया। ऐसी बात नहȣं है Ǒक एक को 

सहȣ से समझ मɅ आया, दसूरे को सहȣ से समझ मɅ नहȣं आया ऐसा नहȣं कह रहे हम। उनका लोगɉ 

का Úयान अपने-अपने मतɉ(धमɟ) पर होने के कारण, मत(धम[) पर Úयान रखनेवाला जो कोई भी 

हो, मतातीत परमा×म £ान उसे समझ मɅ नहȣं आ सकता। परमा×मा किथत भगवɮ गीता का 

सàपूण[ भाव न हȣ ǑहÛदओूं को समझ मɅ आ सका, न हȣ क़ुरआन Ēंथ मɅ किथत £ान सàपूण[ Ǿप 

से मुèलमानɉ को समझ मɅ आ पाया। अपने-अपने मतɉ(धमɟ) को अनुसरण करते हुए भावɉ को 

आपस मɅ बातɅ करने के कारण, यथाथ[ भाव खोकर रह गया, और दोनɉ तरफ दोनɉ वगɟ के लोगɉ को 

£ान समझ न आ सका। हमारȣ बात मɅ स×यता को जानने के िलेए उदाहरण के Ǿप मɅ दोनɉ Ēंथɉ 

मɅ Ǒदए गए एक हȣ ǒवषय को लेकर दोनɉ वगɟ के लोगɉ को Èया समझा, आओ देखते हɇ।                   
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     परमा×मा आ×मèवǾप हɇ, सǒृƴ से पूव[ एकक परमा×मा सǒृƴ के बाद तीन भागɉ आ×माओं मɅ 

बँट गए। अपनी पूरȣ सǒृƴ को अिधक से अिधक तीन संÉया के साथ जोड़ा। तीनɉ आ×माओं मɅ 

ǒवभाǔजत कर तीसरे आ×मा मɅ परमा×मǾप मɅ रहते हुए अपनी शǒƠ को भरकर दसूरे आ×मा के Ǿप 

मɅ, कम[ से जुड़ा हुआ आ×मा अथा[त ्पहला जीवा×मा को रखा। जीवा×मा, आ×मा, तथा परमा×मा इन 

तीनɉ आ×माओं के िसवा, इस Ĥपंच मɅ बाǑक सब ĤĐित है, £ात होना चाǑहए। Ĥकृित मनुçय के 

अÛदर तीन गुणɉ के Ǿप मɅ, तथा बाǑक पूरे Ĥपंच मɅ भरȣ हुई है। Ĥपंच मɅ तीन आ×माओं के िसवा, 

बाǑक समèत Ĥकृित हȣ है कह सकते हɇ। Ĥकृित अथा[त ्समèत वèतुओं मɅ तीसरȣ आ×मा अथा[त ्

परमा×मा Ĥǒवƴ होकर कण-कण मɅ åयाƯ हɇ। इस Ĥकार पूरȣ सǒृƴ मɅ परमा×मा åयाƯ हɇ। जीवा×मा, 

आ×माओं मɅ भी परमा×मा åयाƯ होकर हɇ, कह सकते हɇ।                                             

    परमा×मा के िलए, आ×मा के िलए, जीवा×मा के िलए गǔणत शाƸ मɅ संÉयाओं को अलग कर 

रखा गया। £ानी अथा[त ्बड़े-बुजुगɟ ने बहुत हȣ ǒवचार करके जीवा×मा के िलए तीन(३) संÉया को, 

आ×मा के िलए छ: (६) संÉया को, परमा×मा के िलए नौ (९) संÉया को पहचान के िलए रखा 

गया।  ३ ६ ९ अथा[त ्जीवा×मा, आ×मा परमा×मा तीन आ×माओं को समझाने के िलए रखा गया। 

अगर ९ ६ ३ कहा जाय तो परमा×मा, आ×मा, जीवा×मा को समझने के िलए रखा गया। इन 

संÉयाओं कȧ पहचान करना, Ǒकस पƨित का अनुसरण कर पहचाना गया हमारȣ रचनाओं मɅ से 

“हेतुवाद-Ĥितवाद” नामक Ēंथ मɅ देख सकते हɇ। इस Ĥकार से संÉयाओं कȧ पहचान करवाया 

परमा×मा ने हȣ, परमा×मा कȧ जानकारȣ के ǒबना, परमा×मा कȧ आ£ा के ǒबना कुछ भी नहȣं होता 

है, èमरण रखना चाǑहए। पूरȣ सǒृƴ तीन आ×माएँ तथा एक Ĥकृित से भरȣ हुई है। Ĥकृित कȧ सǒृƴ 

भी परमा×मा ने हȣ Ǒकया। संÉयाओं मɅ बड़ȣ संÉया ǔजसका मह×व कभी कम नहȣं होता नौ होने के 

कारण नौ को परमा×मा के Ǿप मɅ पहचाना गया। परमा×मा आ×मा से िभÛन होता है। परम+आ×मा= 

परमा×मा कह कर पुकारा जाता है। परमा×मा अथ[ को सूिचत करता शÞद है यह कोई नाम नहȣं है। 

उसी तरह ईƳर का अथ[ है सबसे बड़ा यह भी कोई नाम नहȣं है। इस Ĥकार से परमा×मा का कोई 
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नाम नहȣं है। बेनाम परमा×मा Ĥ×य¢ Ǿप मɅ है। आ×मा, जीवा×माएँ दोनɉ एक हȣ èथान पर, एक हȣ 

शरȣर मɅ िमलकर रहते हɇ। इसिलए इन दोनɉ आ×माओं को जोड़ȣ आ×माएँ कहा गया। परमा×मा पूरे 

Ĥपंच मɅ कण-कण मɅ åयाƯ है, जीवा×मा, आ×मा दोनɉ एक शरȣर मɅ आĮय िलए हुए हɇ। उन दोनɉ 

आ×माओं मɅ जीवा×मा कोई काय[ नहȣं करता है, शरȣर मɅ एक हȣ èथान पर रहता है। ǑकÛतु दसूरȣ 

आ×मा पूरे शरȣर मɅ åयाƯ होकर, शरȣर को शǒƠ Ĥदान कर काय[ करवाते हुए संचालन करती है। 

आ×मा काय[ करती है उस काय[ से उ×पÛन सुख और दखुɉ को जीवा×मा अनुभव करने के िसवा, 

जीवा×मा का दसूरा कोई काय[ नहȣं है। शरȣर मɅ परमा×मा कण-कण मɅ मौजुद है। परमा×मा शरȣर के 

अÛदर, शरȣर के बाहर समèत सǒृƴ मɅ åयाƯ है, जबǑक आ×मा केवल शरȣर मɅ हȣ åयाƯ है, और 

जीवा×मा शरȣर के अÛदर सूई के नोक ǔजतना èथान मɅ अणु माğ रहता है। जीवा×मा शरȣर मɅ कम[ 

को अनुभव करने के िसवाए दसूरा कोई काय[ नहȣ् है। उसी तरह परमा×मा का भी कोई काय[ नहȣं है। 

परमा×मा सव[ Ĥपंच मɅ åयाƯ होकर साêय बनकर सब देखता रहने के िसवाए कोई काय[ नहȣं कर 

करता है इसिलए परमा×मा को Ǿप, नाम, ǑĐया रǑहत कह सकते हɇ।                              

     जीवा×मा, परमा×मा दोनɉ बेकाम हɇ, मÚय मɅ मौजुद आ×मा एक ¢ण भी ǒवĮाम Ǒकए ǒबना 

शरȣर मɅ िनरÛतर काय[ करते रहती है। जाĒत अवèथा, èवÜन, िनġा तीनɉ ǔèथितयɉ मɅ आ×मा काय[ 

करते रहती है। िनġा मɅ भी साँस कȧ ĤǑĐया, जीण[ ĤǑĐया आǑद ऐसे Ǒकतने हȣ शरȣर के कायɟ को 

अǒवराम करते रहती है। शरȣर मɅ जीवा×मा कुछ न करने पर भी सारे कायɟ को आ×मा जÛम से 

लेकर मरण तक, िनġा से लेकर जाĒतावèथा तक, उसी तरह मरण से लेकर जÛम तक, 

जाĒतावèथा से लेकर िनġा तक जीवा×मा का संचालन करते हुए उससे जबद[èती अनुभव करवाती 

है। इस Ĥकार आ×मा जीवा×मा के साथ रहकर संचालन करते रहती है। Ĥपंच मɅ जो शरȣर जैसा 

चलता है, आ×मा उसे वैसे हȣ चलाती है, जीवा×मा सब अनुभव करते हुए Ǒकस भाव मɅ रहता है, सब 

कुछ परमा×मा हर शरȣर पर Úयान रखे हुए है। इसिलए गीता मɅ परमा×मा को साêयभूत कहा गया 

है। शरȣर मɅ जीवा×मा अधंा, बहरा, लंगड़ा, गूंगा, कुल िमलाकर Ǒहल डुल नहȣं सकता अथा[त ्अपाǑहज 
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बना हुआ, शरȣर का अिधपित पूरे शरȣर मɅ åयाƯ आ×मा शरȣर मɅ अåयवɉ को उपयोग कर शरȣर को 

तथा शरȣर के अÛदर जीवा×मा को चलवाती है. जीवा×मा, आ×मा Ʈारा पहँुचे समाचार से जीता है। 

आ×मा, जीवा×मा को परमा×मा देखते रहता है।         

इस Ĥकार सǒृƴ मɅ समèत जीवɉ अथा[त ्Ĥाǔणयɉ के शरȣर के अÛदर जीवा×मा आ×माएँ जोड़ȣ 

आ×माएँ होती हɇ, उन से Ǒकसी Ĥकार का कोई संबंध न रख कर, कोई सलाह न देकर केवल 

साêयǾप मɅ रहना £ात हो चकुा है न ! यह ǒवधान सूिचत हो सके परमा×मा ने Ĥ×येक मनुçय के 

हथेली पर रेखाओं को आ×माओं के ĤतीकǾप मɅ रखा गया। हथेली पर नीचे के दोनɉ रेखाएँ एक दसूरे 

से िमली हुई होती हɇ। उन िमली हुई दोनɉ जोड़ȣ रेखाओं को जीवा×मा आ×माओं के Ǿप बड़े-बुजुगɟ ने 

पहचाना। उन दोनɉ रेखाओं मɅ से नीचे कȧ रेखा को जीवा×मा, तथा ऊपर कȧ रेखा को आ×मा कहा 

गया। ये दोनɉ रेखाएँ अगंुठे के ऊपरȣ भाग मɅ एक दसूरे से िमलकर या काफȧ नजदȣक रहकर जोड़ȣ 

आ×माएँ कहलाए गए हɇ। उन दोनɉ रेखाओं के बगल मɅ एक और रेखा इन रेखाओं से न िमलकर 

रहना ǒवशेषता दशा[ता है। उस तीसरȣ रेखा को शरȣर मɅ परमा×मा कहा गया है। शरȣर मɅ कमȶǔÛġयɉ 

मɅ मुÉय है हèत। हèत मɅ (हथेली मɅ) तीन रेखाएँ तीन आ×माओं का पहचान िचÛह होने के कारण, 

िनġा से जागते हȣ दसुरे का मुख न देख कर, अपने हथेिलयɉ को देखो, पवू[ बुजुग[ कहा कहते थे, 

अनेक लोगɉ को हथेली देखने कȧ आदत डाली। हमने बचपन मɅ हȣ अनेक लोगɉ को सुबह उठते हȣ 

हथेली देखते हुए देखा। ऐसा Èयɉ कर रहे हो हमने कुछ लोगɉ से पुछा भी। उस Ǒदन Ǒकसी ने सहȣ-

सहȣ जवाब नहȣं Ǒदया। उन लोगɉ का कहना था Ǒक सबसे पहले अपने हथेली को देखने के बाद दसूरे 

को देखने से, उनके Ʈारा आने वाला मुसीबत टल जाएगा। तब हमने उस बात को सच समझा। 

लेǑकन आज पता चला Ǒक वह अस×य बात थी। सुबह उठते हȣ हथेली मɅ खींची रेखाओं को देखने से 

£ान èमरण मɅ आएगा Ǒक वह एक जीवा×मा है, उसे आ×मा चलाती है, परमा×मा सब पर Úयान 

रखते हुए साêयभूत हɇ, परमा×मा èमरण मɅ आ सके बड़े-बुजुगɟ ने ऐसा आचरण करने को कहा, 
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समय åयतीत होने के साथ-साथ ǒववरण कहȣं खोकर रह गया और केवल आचरण हȣ मनुçयɉ के 

पास बचा रहा। आजकल हथेली को देखने कȧ Ĥथा भी जाती रहȣ।                                      

     शरȣर मɅ हाथɉ को पाँच कमȶǔÛġयɉ मɅ Ĥधान कहा गया। इसिलए परमा×मा ने तीन आ×माओं 

के पहचान िचÛह के Ǿप मɅ रेखाओं को हथेली पर परमा×मा खींच कर Ǒदखलाया। उसी तरह से 

“£ानेǔÛġयानाम ्नयनं Ĥधानं ”  अथा[त ्पाँचɉ £ानेǔÛġयɉ मɅ आँखɅ Ĥधान हɇ। इस कारण हèत के जैसे 

हȣ आँखɉ मɅ भी दशा[या गया है। आँख को अगर Úयान से देखɅ तो सफेद भाग Ǒदखलाई पड़ेगा, उस 

सफेद आँख के अÛदर काला आँख नजर आएगा, उस काले आँख मɅ ǒबलकुल छोटा सा सरसɉ के दाने 

ǔजतना ǔजसे आखँ कȧ पुतली कहा जाता है। आँख के सफेदȣ भाग को परमा×मा, सफेद आँख के 

अÛदर काले भाग को जो आधे इंच से कम गोलाकार ǒवèतार मɅ आँख का तार को आ×मा, तथा 

आँख के तार के मÚय मɅ सरसɉ के दाने ǔजतना काले रंग का गोलाकार भाग को जीवा×मा के Ǿप मɅ 

बड़े-बुजुगɟ ने गणना कȧ। £ान से अनजान लोगɉ को Ǒदखलाकर तेरे qँख मɅ जीवा×मा, आ×मा, 

परमा×मा के िचÛह हɇ, Ĥित Ǒदन जब अवसर िमले, आईना देखो जब Ǻǒƴ मɅ Ǻǒƴ को रख कर देखो 

कहा गया। कुछ और £ािनयɉ ने Ǿप और Ǻǒƴ को एक कर देखने को कहा। इस Ĥकार से तेरȣ Ǻǒƴ 

से तेरे आँख को देखो, ऐसा देखने से परमा×मा, जीवा×मा, तथा मÚय मɅ आ×मा सूिचत होगा कहा। 

बड़े-बुजुगɟ कहने के कारण पूव[ èवयं हȣ अपने आँख को आईने मɅ देखा करते थे। जब आईना नहȣं 

था सामने खड़े मनुçय के आँख मɅ सीधे देखा करते थे। इसे पूव[ नजर से नजर को देखना कहा करते 

थे। और इस तरह शरȣर मɅ तीन आ×माओं को कमȶǔÛġय यािन हèत मɅ, £ानेǔÛġय यािन आँखɉ मɅ 

बड़े-बुजुगɟ ने पहचान Ǒकया। आज सारे मनुçयɉ के हाथ, आँखɅ होते हुए भी उन मɅ तीन िचÛहɉ को 

नहȣं जान पायɅ।                                                                          

    Ĥित शरȣर मɅ तीन आ×माओं का वास होता है उसमɅ चलवाया जानेवाला जीवा×मा एक, 

चलानेवाला आ×मा दसूरा, तीसरा परमा×मा जो क्ुछ नहȣं करता आÚया×म ǒवƭा मɅ सूिचत हो रहा है। 

इन तीन आ×माओं के बारɅ मɅ Ħàहǒवƭा शाƸ अथा[त ्भगवɮ गीता मɅ, क़ुरआन Ēंथ मɅ कहा गया है। 
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Įी कृçण ने भगवɮ गीता मɅ पुǾषोƣम ĤािƯ योग मɅ १६, १७ Ʋोकɉ मɅ तीन आ×माओं को तीन पुǾषɉ 

के साथ समानता करते हुए कहा है।                              

१६ Ʋोक:-    Ʈाǒवमौ पुǾषौ लोके  ¢रŶचा¢र एव च । 

¢र: सवा[ǔण भूतािन कूटèथोऽ¢र उÍयते ।। 

१७ Ʋोक:-    उƣम: पुǾषè×वÛय: परमा×मे×युदाıत: ।  

            यो लोकğयमाǒवæय ǒबभ×य[åयय ईƳर:  ।। 

भावाथ[:-  “लोक मɅ दो Ĥकार के पुǾष(आ×माएँ) हɇ। ǔजÛहɅ ¢र पुǾष, अ¢र पुǾष कहते हɇ। ¢र पुǾष 

समèत Ĥाǔणयɉ के शरȣर के अÛदर वास करता है। अ¢र पुǾष, ¢र के साथ िमलकर उÛहȣं शरȣरɉ मɅ 

िनवास करता है।” “¢र अ¢र दोनɉ पुǾषɉ के अलावा अÛय एक और पुǾष भी रहता है। तीसरा पुǾष, 

¢र पुǾष कȧ अपे¢ा तथा अ¢र पुǾष कȧ अपे¢ा उƣम पुǾष है। इसिलए उÛहɅ पुǾषोƣम, परमा×मा 

नाम से कहा गया है। तीसरȣ आ×मा परमा×मा हȣ तीन लोकɉ मɅ कण-कण मɅ åयाƯ होकर ईƳर 

नाम से कहा जाता है।”                                         

   इस Ĥकार से तीन आ×माओं के बारɅ मɅ भगवɮ गीता मɅ बोध Ǒकया गया, क़ुरआन Ēंथ मɅ ५० वाँ 

सुरा मɅ १७, १८, २१ वɅ आयतɉ मɅ कुछ इस Ĥकार से कहा गया है। (१७) Ĥित åयǒƠ के पास 

दो मौजुद रहते हɇ। एक दाǑहने बठैा है; दसूरा बायɅ। (१८) ज़बान से कोई बात िनकलने 

से पहले हȣ उसे अंǑकत कर सरुǔ¢त कर रखने के िलए मौजुद संर¢क तैयार बठैा है। 

(२१) Ĥित एक हांकनेवाले के साथ, एक साêयभतू(गवाह) के साथ हाǔजर होता है।              

     १७ वाँ आयत मɅ Ĥित åयǒƠ मɅ तीन मौजुद होना सूिचत हो रहा है। १८ वाँ आयत मɅ 

जीवा×मा कोई भी गलती करे उसे अǑंकत करने वाला संर¢क तैयार बैठा है कहना, यहाँ पर संर¢क 

या आ×मा हȣ सभी कायɟ को करता है, सूिचत हो रहा है। तीसरा पुǾष परमा×मा है सूिचत हो रहा 
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है। २१ वाँ आयत मɅ Ĥित åयǒƠ(Ĥित जीवा×मा) एक हांकनेवाले के साथ (एक चलानेवाला आ×मा के 

साथ) एक साêयभूत (परमा×मा) के साथ हाǔजर होगा(धरती पर जÛम लेगा) कहा गया। इन सब 

पर गौर करɅ तो, भगवɮ गीता के अनसुार एक शरȣर मɅ तीन आ×माओं का िमलन नहȣं होता 

समझाना हȣ मुÉय उƧेæय रहा सूिचत हो रहा है। हमने पहले हȣ कहा था Ǒक Ĥित शरȣर मɅ रहकर 

चलानेवाला आ×मा तथा साêयभूत परमा×मा हɇ। ५० वाँ सुरा मɅ १७, १८, २१ आयतɉ मɅ तीन 

आ×माओं के बारɅ मɅ सूिचत करने के बावजुद, उन आयतɉ मɅ िछपे यथाथ[ भाव को न समझ कर 

दसूरȣ तरह से समझना आƱय[जनक बात है। उसी तरह ǑहÛदओूं मɅ èवामीजन, गुǾ जनɉ के िलए भी 

तीन आ×माओं के बारɅ मɅ न समझ पाना आƱय[जनक बात है। हमने गीता मɅ तीन पुǾषɉ(तीन 

आ×माओं) के बारɅ मɅ बताते हुए ğतै िसƨाÛत का Ĥितपादन Ǒकया, लेǑकन ईसाईयɉ ने ǒğ×व(ǒğिनǑट) 

बोध कर रहा हँू कहकर ǑहÛदओू ंने हमɅ ईसाई कह कर आरोप लगाना Ǒकतनी अचरज कȧ बात है।            

     सǒृƴ के आǑद मɅ हȣ परमा×मा ने महाभूत यािन आकाश Ʈारा ÚविनǾप मɅ सूिचत £ान को 

आǑद मɅ हȣ सूय[ ने मनु को सूिचत Ǒकया, उसी £ान को पाँच हजार वषɟ पूव[ भगवान ने अजु[न को 

सूिचत Ǒकया। इस Ĥकार से भारतवष[ मɅ परमा×म £ान सूिचत हुआ, और वहȣ परमा×म £ान 

ǔजĦाईल Ʈारा मोहàमद ĤवƠा से कहा गया। एक हȣ परमा×म £ान कहने का कारण, वहȣ £ान 

भगवɮ गीता मɅ पुǾषोƣम ĤािƯ योग मɅ १६, १७, Ʋोकɉ मɅ तीन पुǾषɉ का होना बताया गया, तीन 

पुǾषɉ का £ान हȣ क़ुरआन मɅ ५० वाँ सुरा १७,१८, २१ आयतɉ मɅ कहते हुए, Ĥित मनुçय के पाप को 

अǑंकत करनेवाला, दसूरा साêयभूत होकर रहनेवाला कहा गया।  सǒृƴ के आǑद से परमा×मा फलाँ 

पुǾषɉ के बारɅ मɅ(तीन आ×माओं के बारɅ मɅ) कह रहे हɇ न हȣ ǑहÛद ूजान पायɅ, न हȣ मुèलमान जान 

पायɅ। इस ǒवषय को न हȣ ईसाई हȣ जान सकɅ . ǒğ×व उनके समाज मɅ होते हुए भी वे परमा×म £ान 

को अलग हȣ तरȣके से बता रहे हɇ। वे बता रहे ǒğ×व मɅ परमा×मा Ʈारा कहा गया तीन आ×माओं का 

संबंध हȣ नहȣं है। ǒपता, पुğ, ǒवशुƨा×मा कह रहे हɇ, ǒपता ǒवशुƨा×मा एक हȣ होने के कारण उसे 
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ǑƮ×व कहा जाएगा। उनके बोध मɅ तीन पुǾषɉ के बारɅ मɅ हो, न हȣ आ×माओं का भाव कहȣं नजर 

नहȣ् आएगा। कुल िमलाकर Ĥपंच मɅ तीन आ×माओं का £ान मालूम हȣ न हो पाया है।                     

सǒृƴ के आǑद से हȣ एक £ान होते हुए भी, मÚय मɅ मतɉ(धमɟ) ने आकर £ान को िभÛन-

िभÛन Ǿप मɅ, भगवान को िभÛन-िभÛन कर Ǒदया है, कुछ लोगɉ का कहना है Ǒक हम हȣ सÍचे 

ईƳर भƠ हɇ, हमारा मत(धम[) हȣ सÍचा है, कुछ और लोगɉ का कहना है Ǒक हमारा £ान हȣ सÍचा 

£ान है। मत-भेदɉ के उ×पÛन होने से, परमा×मा किथत £ान को भुलाकर, उनके अपने £ान को 

परमा×म £ान कह रहे हɇ। èवग[-नरक जो है हȣ नहȣं उसकȧ कãपना कर कहȣं और Ǒदखलाकर लोगɉ 

को ħिमत कर रहे हɇ। परमा×मा किथत èवग[-नरकɉ को मनुçय कãपना कर रहा है। परमा×मा 

किथत èवग[ और नरक यहȣं Ĥ×य¢ मɅ होते हुए भी उसे अनदेखा कर रहा है। èवग[ और नरक नजर 

के सामने होते हुए भी Ēहण न कर मनुçय अधंा बन गया है। परमा×म £ान को तथा उसकȧ 

ǒवशेषता को नहȣं जान पा रहा है। परमा×मा धरती पर अवतǐरत होकर कहɅगे तो भी, लोग यहȣं 

मानɅगे Ǒक £ान बतानेवाला हमलोगɉ जैसा मनुçय हȣ है ǔखãली उड़ाते हुए कहɅगे Ǒक उनके बताए 

£ान कȧ अपे¢ा मुझे £ात £ान हȣ उ×कृƴ है। इसिलए कहा जाएगा Ǒक सÍचा £ान सभी मतɉ(धमɟ) 

मɅ लुƯ हो गया है। जब ऐसी ǔèथती बन जाती हो परमा×मा पुन: अपने £ान को पुन: उƨार करɅगे। 

पुन: उƨार करने हेतु एक बार Ǒफर परदे के पीछे से अपने सेवकɉ(दतूɉ), Ēहɉ Ʈारा कहलवाऐंगे। या 

Ǒफर वे हȣ èवयं भेश बदलकर मानवǾप मɅ कहȣं Ǒकसी èथान पर अपने £ान को कह जाऐंगे। किथत 

£ान हȣ आज धरती पर सभी मतɉ(धमɟ) के िलए यथाथ[ £ान होगा। लोगɉ के जानकारȣ के ǒबना 

आकर Ǒकसी èथान मɅ किथत £ान हȣ सव[ Ĥपंच को राह Ǒदखला सकता है। कुछ लोग परमा×म 

£ान को शीē हȣ Ēहण कर लɅगे, Ēहण न करनेवाले कȧ संÉया अनेक होते हुए भी, अतंत: वे सब 

एक हȣ राह मɅ चल कर एक हȣ £ान पर ǒवƳास करने का Ǒदन जǾर आएगा। नया-नया किथत 

परमा×मा £ान लोगɉ को आज नहȣं तो कल, इस जÛम मɅ नहȣं तो अगले जÛम मɅ मानना हȣ पड़ेगा 

और कोई राèता हȣ नहȣं बचेगा उनके पास। मतɉ (धमɟ) मɅ बँट कर अलग-अलग £ािनयɉ मɅ 
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ǒवभाǔजत होनेवाले सारे लोग एक हȣ £ान के आĮय मɅ आने का Ǒदन जǾर आएगा ऐसा मेरा 

मानना है।                                           

Ĥ :- धरती पर जब सारे धम[ अधमɟ मɅ बदल जाऐंगे, माया के Ĥभाव के कारण जब अ£ानता हȣ 

£ान बन जाता है, मɇ अवतǐरत होकर यथाथ[ परमा×म धमɟ को £ानǾप मɅ सूिचत कǾँगा कहा गया 

है। Èया वैसी पǐरǔèथती अब उ×पÛन हो गयी है ? परमा×मा हȣ भगवानǾप मɅ आकर किथत भगवɮ 

गीता के होते हुए भी, बाइǒबल ĒंथǾप मɅ होते हुए भी, महा£ानी ǔजĦाईल किथत क़ुरआन Ēंथ होते 

हुए भी, वे सभी Ēंथ जब परमा×म £ान, तथा परमा×मा धमɟ को बोध कर रहे हɇ तो एक बार Ǒफर 

परमा×मा अवतǐरत होकर £ान बताऐंगे कहना, Èया आपकȧ बात सहȣ है ?               

उ :- परमा×मा किथत £ान गीता मɅ हो, या अÛय Ēंथɉ मɅ हो परमा×मा धमɟ को नहȣं बताया गया 

ऐसा हम नहȣं कह रहे हɇ। परमा×मा ने सǒृƴ के आǑद मɅ हȣ धमɟ को बताकर उसकȧ èथापना कर दȣ 

थी। जब धम[ मालूम न पड़ पाए उसके èथान पर अधमɟ मɅ वƨृȣ होती हो जब, वापस अपने धमɟ 

को सूिचत करने िनिमƣ, अधमɟ को नाश करने िनिमƣ मɇ आऊँगा कहा था परमा×मा ने।  उÛहɉने 

यह नहȣं कहा था Ǒक उनके धमɟ को बोध करनेवाले Ēंथ नहȣं हɇ। उनके Ēंथ धरती पर उपलÞध होते 

हुए भी, Ĥजाजान उन Ēंथɉ मɅ किथत धमɟ को £ात न कर, उस èथान पर जब सारे अधम[ धम[ बन 

कर लोगɉ मɅ रच-बस जाऐंगे तब मɇ आऊँगा कहा था।  परमा×मा इस बार पुन: आते हɇ तो इससे 

पहले किथत धमɟ को सूिचत करते हुए उस समय मɅ अनकहे ǒवषयɉ को भी सूिचत करɅगे। बाइǒबल 

मɅ भी कुछ ऐसा हȣ कहा गया है आदरणकता[ के Ǿप मɅ आनेवाला इस £ान को हȣ नहȣ बǔãक 

अनकहे समèत £ान को सूिचत करɅगे ऐसा १६ अÚयाय मɅ १२, १३, १४ वाÈय मɅ बताया गया है। 

परमा×मा जब आऐंगे Ēंथɉ मɅ ǒवषयɉ को हȣ नहȣ बǔãक और भी कई ǒवषयɉ को कह जाऐंगे। और 

तब समèत जन सभी मतɉ के लोगɉ को एक £ान मɅ आना हȣ पड़ेगा। यह भǒवçय मɅ होनेवाला 

स×य है।                                              
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Ĥ :- आप भǒवçय मɅ घटनेवाले ǒवषयɉ को बता रहे हɇ। यǑद वैसा समय आता हो, सब एक हȣ £ान 

पर ǒवƳास रखते हɉ, इससे ĮƵे समय दसूरा नहȣं हो सकता। परÛतु कुछ धमɟ मɅ इसे हȣ अिंतम 

बोध कहा जा रहा है। इèलाम मत(धम[) मɅ मोहàमद ĤवƠा को अिंतम ĤवƠा, क़ुरआन Ēंथ को 

अिंतम Ēंथ कह रहे हɇ, यǑद क़ुरआन हȣ अिंतम दैवĒथ है, यǑद मोहàमद ĤवƠा हȣ अिंतम ĤवƠा हɇ 

तो, बाद मɅ परमा×मा मनुçयǾप मɅ आने का कोई मतलब हȣ नहȣं बनता। अगर अवतǐरत होते हो तो 

मोहàमद को आखरȣ ĤवƠा कहना ǒवफलता उ×पÛन कर सकता है  और क़ुरआन Ēंथ को भी अिंतम 

Ēंथ नहȣं कहा जाएगा।  इस बारɅ मɅ आप Èया कहɅगे ?                     

उ :- क़ुरआन Ēंथ सव[दा अिंतम दैवĒंथ हȣ रहेगा, इस बात से Ĥपंच मɅ कोई भी मनुçय इÛकार 

नहȣं कर सकता। धरती पर अ£ात रह गए धमɟ को पुन: £ात करवाने हेतु परमा×मा मनुçयǾप 

मɅ(दतू बनकर) अवतǐरत होकर, धरती पर धमȾ को पुन: उƨार कर, अ£ात रह गए सारे धमɟ को 

£ात कर यǑद मनुçय सàपूण[ £ानी बन जाता है, Ǒफर भी क़ुरआन को अिंतम दैव Ēंथ हȣ कहा 

जाएगा इसमɅ कोई बदलाव नहȣं होगा। बड़े-बड़े £ािनयɉ को भी क़ुरआन को अिंतम दैवĒंथ कहना 

पड़ेगा। ÈयɉǑक सǒृƴ के आǑद मɅ हȣ वाणी Ʈारा परमा×म £ान सूिचत हुआ उन Ǒदनɉ Ēहɉ यािन सूय[ 

और ǔजĦाईल को परमा×मा सूिचत £ान £ात हुआ। सूय[ Ʈारा सǒृƴ के आǑद मɅ £ान सूिचत हुआ। 

सूय[ ने सव[Ĥथम धरती पर मनु को £ान सूिचत Ǒकया, मनु Ʈारा इêवाकु नामक राजा ने जाना। 

इêवाकु के Ʈारा बाǑक Ĥजा जनɉ को मालूम पड़ा। इस तरह धरती पर पहले सारे मनुçयɉ ने £ान कȧ 

जानकारȣ कȧं। और सूिचत हुआ वह £ान हȣ पाँच हजार वषɟ पूव[ Įी कृçण Ʈारा अजु[न को बोध 

हुआ। और वहȣ £ान åयास Ʈारा भगवɮ गीता के Ǿप मɅ िलखा गया। इसिलए भगवɮ गीता को

Ĥपंच मɅ Ĥथम दैव Ēंथ कहा गया है। बातɉ के Ǿप मɅ सूिचत हुआ गीता £ान को, अ¢र Ǿप मɅ 

िलख कर Ĥजा जनɉ को सूिचत Ǒकया åयास ने, इसिलए उÛहɅ Ĥथम ĤवƠा कह सकते हɇ। चौदह सौ 

वषɟ पूव्[ ǔजĦाईल दतू ने हȣरा गुफा मɅ मोहàमद ĤवƠा जी को दैव£ान सूिचत Ǒकया। ǔजĦाईल Ʈारा 

सूिचत £ान को मोहàमद ĤवƠा जी ने Ĥजा जनɉ को क़ुरआन Ǿप मɅ पहँुचाया। ǔजĦाईल किथत 
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£ान ने क़ुरआन Ēंथ का Ǿप िलया। सव[ Ĥथम किथत £ान हȣ क़ुरआन मɅ बताने के कारण, भगवɮ 

गीता के बाद बोध Ǒकया गया £ान हȣ क़ुरआन मɅ होने के कारण, गीता Ĥथम दैवĒंथ बना, क़ुरआन 

अिंतम दैव Ēंथ बना। Ĥथम किथत Ĥथम हȣ होता है. Ĥथम Ēंथ मɅ किथत £ान क़ुरआन के अलावा 

और Ǒकसी Ēंथ मɅ नहȣं है इसिलए क़ुरआन को अिंतम Ēंथ कहा गया। पहला तथा अिंतम दोनɉ मɅ 

एक हȣ £ान होने के कारण Ĥथम किथत Ĥथम दैवĒंथ कहलायेगा तथा त×पƱात ्किथत अिंतम 

दैवĒंथ कहलायेगा। इन दोनɉ मɅ समÛवय है इसिलए ऐसा कहा गया। सुरा १२ मɅ १११ वाँ आयत मɅ 

“क़ुरआन मɅ किथत सारȣ बातɅ कǔãपत ǒवषय नहȣं हɇ। वाèतव मɅ ये इससे पहले आयɅ Ēंथɉ का 

Ģवुीकरण है।” इस बात से िसƨ होता है Ǒक भगवɮ गीता मɅ किथत £ान के सारे ǒवषय हȣ क़ुरआन 

मɅ भी कहा गया है। परमा×मा किथत भगवɮ गीता का अनुसरण क़ुरआन मɅ Ǒकया गया है, दोनɉ मɅ 

मौजुद £ान सǒृƴ के आǑद मɅ किथत £ान हȣ है पता चल रहा है। दोनɉ Ēंथɉ मɅ मौजुद £ान जब 

Ĥजा जनɉ से Ēहण न हो पाएगा, तब परमा×मा अवतǐरत होकर Ēंथɉ मɅ ǒवƭमान धमɟ को पुन: 

उƨार कर जाऐंगे। इÛहɅ नकार कर दसूरा £ान बोध नहȣं करɅगे। परमा×मा ने Ĥथम किथत £ान आगे 

पीछे सूिचत होने के कारण हȣ उनका नाम Ĥथम Ēंथ तथा अिंतम Ēंथ पड़ा, उन दोनɉ Ēंथɉ मɅ 

किथत £ान को अलग-अलग नहȣं समझना चाǑहए। परमा×मा जब भी अवतǐरत हɉगे Ĥथम किथत 

£ान को पुन: ĤितǒƵत करने हेतु हȣ आऐंगे, Ĥथम किथत £ान को नकारने नहȣं । परमा×मा 

अवतǐरत होकर जब धमȾ कȧ संèथापना करने आऐंगे पूव[ Ēंथɉ यािन Ĥथम एवं अिंतम Ēंथɉ मɅ 

किथत सारे धम[ लोगɉ को अÍछȤ तरह से समझने मɅ सुलभ हो सकता है। इस कारण ǔजतना समय 

भी åयतीत होता रहे सारे दैवĒंथ हमेशा शाƳत ्हȣ रहɅगे। पुन: जब भी परमा×मा अवतǐरत होकर 

£ान सूिचत करɅगे वह £ान आǑद एवं अिंतम Ēंथɉ मɅ मौजुद £ान हȣ होगा £ात रहना चाǑहए।              

***** 
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Ǒकसी ǒवषय को समथ[न करने के िलए  शाƸ कȧ आवæयकता ǔजतनी होती है, वैसे हȣ                

Ǒकसी ǒवषय को खंड़न करने  के  िलए    शाƸ कȧ आवæयकता उतनी हȣ होती है।          

*****                                              
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